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PREFACE

This grammar is for those beginning the study of the Hebrew language.
A grammar for beginners should be as simple as possible. But a glance at the
first few pages of the average introductory Hebrew grammar is sufficient to
show that there has been a failure to meet this requirement and that therefore

& simplified Hebrew grammar is greatly needed.

With simplicity in mind, this grammar was prepared. The material is
presented in outline form and is replete with examples. And unnecessary tech-

nical language has been omitted.

Some instances of simplicity or clarity might be cited:

(1) The exercises are shorter than those usually found in elementary
grammars. And the stress in the exercises is upon translating the
Hebrew into English. Thus the later exercises are confined solely
to the translation of Hebrew into English.

(2) T™e term "Waw Conversive" has been used instead of the more common
term "Waw Consecutive" (or instead of the more accurate term "Waw
Conservative") to make it easier for the beginner to remember that
an Imperfect with Waw is regularly used in past time and a Perfect
with Waw in future time, the converse of the regular use of these

tenses without Waw.

(3) In connection with irregular verbs, terms such as the "Third-He™ Verb
(rather than the "Lamedh-He" Verb) are used because they readily show
the beginner which congonant of the verb-form is acting in an irregular

Manner.

(4) In the vocabularies, we have translated the 3 m.s. Pf. as 2 3 m.s. Pf.
(not as though it were an Inf., as some grammars do), except in cases
where the form found in the lexiccn or dictionary is an Inf., in which

case we have translated it as an Inf.

e have, of course, consulted the standard introductory grammars in the
preparation of this grammar and have profited greatly from them. And, in certain
instances, we have employed the terminology and used the examples found in one or
more of them,
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This is not intended to be a substitute for grammars which are more
detailed and comprehensive. But it is hoped that this grammar will help to
remove the fears that accompany the beginning of the study of Hebrew and that
it will prove to be a gateway into an illuminating study of the Hebrew Old
Testament, to the glory of God.
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THE CONSONANTS
The Hebrew alphabet consists of 22 letters or consonants:

Wit 5 Forn Final Form Name Pransliteration Pf’oq“,,‘,'q_{-,;,ﬂ
X (1) Aleph J Ah/ef
1,2 ()1 52 Beth b,b Beyth
A, 3 (3)a , 3 Gimel 8 Glrmél
T (D9, Daleth d,d Dah /&€
iT (5)7 He h Hay (Hey )
l (63 Waw - Lwow (Wak)
i (ne Zayin z Z“&'{f 7
m (8)n Heth h Cheyth
@ (9)m Teth g Teyth
L (10)* Yodh y Vo d4e
D, Epal — apas 3 T Kaph kk, KEf
p) (12)7 Lanedh 1 Lahmeth
o, -4 (130 o Mem m, in /’Mc”-,y,
J, A (14)3 1 Nun n,n Noon
o (15)0 Samech 8 -{44/7:56'
v (16) | Ayin ¢ A Y7
S T AL 2 g Pe RoD, Pay (Peg)
i .), (18) 7 Sadhe s,s Sahthe
p (19)P Qoph a Gof
B (20)7 Resh r /&:7 A
&/} o’ (21)” (¥ ) Sin, Skin §,5 f¢¢n/.§écen
N 0 (22)n ,n Tau It Tov

Note: (a) There are six consonants (2,3,7, 3,8 ,n ) which

have a form without a dot and a form with a dot. (72e /cpier
fo .~ Ehe C{Jﬁ(._-/f,,,_;_ i tl fe d:.(ud-.‘.r.:d en N F.)
(b) ‘e w appears in two forms ( ‘w7 and @ ). The Sin has

a dot over the left prong ( "2 ); the Shin has a dot over
the right prong ( »* ).

(¢) There are five consonants ( 3, ,3 , b, ¥ ) which take
the forms T , 9,1 ,7 , P respectively when they appear
at the end of a word. The final Kaph ( 7 ) has two dots
jnside it (7 ) to help to distinguish it from the final
Nan ( 1 ). (The two dots inside the Kaph represent the
silent shewa, which will be discussed shortly.) on 2.7

(d) Some consonants are similar in form and thus may be easily
confused. The following are to be noted:
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(Pe)

s

¥

and

% (Sin) and

(Beth) and =5 (Kaph)
(Gimel) and 3 (Nun)
(Daleth) and 2 (Resh)
(He) and f; (Heth)
(Waw) ,
(Teth) and 1y (Mem)

(final Kaph) and § (final Nun)

(final Mem) and » (Samech)

(Ayin), ¥ (Sadhe) and vt (final Sadhe)

(Zayin) and * (Yodh)

n (Tau)
" (Shin)

(e) The word "transliteration" means "spelling in the
characters of another alphabet"; so here it means the
English equivalents of the Hebrew consonants.,” 4~ viwe/c

(f) The English equivalent of the Hebrew Aleph (R ) looks
like a comma or an apostrophe ( > ) and is written above
the line, like an apostrophe; the English equivalent of
the Hebrew Ayin ( y ) looks like an inverted comma or an
inverted apostrophe ( ¢ ) and is written above the line.

Pronunciation of the Consonants

8

St o J e e

L T = -r -7

- O & 9 u

is not pronounced (it is like the "h" in "hour")

is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is
is

pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced
pronounced

pronounced

like
like
like
like
like
like
like
like
like
like

like a

like
like
like
like
like
like

"v" in "vat"

"b" in "boy"

"g" in "wagon"

ng" in "gun"

"th" in "this"

74" in. “dog”

"h" in "horse"

"w® in "wei"

"z" in "zinec" ’

"ok" in "Look," but £rém $HY ok SFaetes,
"t" which is uttered with emphasis

"y" in "yetn

n (Heth) above, but with a softer sound (kaih Baes)
"k" in "king"

L0 B b QL B o

"m" in "mourn"

"n" in "night"
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D is pronounced like "s" in "sign" e sk ERe o

¥ is pronounced like 7 (Heth) above, but with a harder sound (or is not
B is pronounced like "f" in "fire" beﬂoyaccgl)
» is pronounced like "p" in "pen"

¥ is pronounced like "ts" in "nets"

P 1is pronounced like a "q," but from thg'f)g’cl? o?othmafh‘c L Fenalent—
2 is pronounced like "r" in "ring"

% is pronounced like "s" in "sign" (just like D [Samech] above)

w" is pronounced like "sh" in "shine"

is pronounced like "th" in "thin"
is pronounced like "t" in "time"

Exercise

(a) Transliterate the following Hebrew consonants (transliteration is
from left to right, example: 1. °tp ):

graay 3. 1vnmhr 4. obup 3. 11%n 2. an8 1.

(b) Write in Hebrew the following consonants (Hebrew is written from
right to left, example: DWnm 1.):

1. hism 2. 1p’% 3. snthly 4. qmtwy 5. krm‘spqy

THE VOWELS
YVowel Name antit Transliteration Position of Vowel

T Qames long a l_?_ '
- Pathah short 1 n
. Sere long e n
} Seghol short 1 n
4 Hiriq short i n

Holem long 3] "
T Names-Hatuph short o n

Qibbus short u ;

Note: (a) We have used the consonant Mem (n ) to show the position of the
vowel with reference to a consonante.

(b) The Qames-Hatuph looks exactly like the Qames; but it is a short
"o," whereas the Qames is a long "a." The distinction between



the Qemes end the Qames-Hatuph will be explained shortly.

Pronunciation of the Vowels

T (Qames) is pronounced like "a" in "father"

— (Pathah) is pronounced like "a'" in "oat"

.. (Sere) is pronounced like “"ey" in "obey"

.+ (Seghol) is pronounced like "e" in "then"
(Hiriq) is pronounced like "i" in "pin"
(Holem) is pronounced like "o" in "+one"

T (Qames-Hatuph) is pronounced like "o" in "soft"

o, (Qibbus) is pronounced like "u" in "bull"

Txercise

(a) Trensliterate the following Hebrew vowels (example: l. Z):

.. 5. . 4 o B - B . 1l

(b) Write in Hebrew +the following vowels (example: ¥ 1.):

A

l. 2 Ba G 3.8 4oV 5. 1

THE VOWEL=-LETTERS

The consonantgs & , it , 1 , » are sometimes used to indicete or mark
long vowels and thus are called "vowel-letters." Some examples are as

followa:
Vowel Name: Transliteration Pogition of Vowel
. Sere-Yodh ) N
=2 = i riq-Yodh ? “n
Qupyes=He i Holem-Waw ° in
an 3 Shureq QA an
T
Cl‘/och =

dhe o -
< # foncaly teged 4o Vowe/- Je¥erse  Gure ne* ‘Z""i’-ﬂ/.f(r/—g,{(-__/
Pronunciation of the Vowels

"  (Sere-Yodh) is pronounced like "ey" in "obey" (just like .., (Sere] ahove)
* . (Hdiriq-Yodh) is pronounced like "i" in "machine"

i (Yolem-Waw) is pronounced like "o" 4n "+one" (Just like - [ﬁolnw? ahove
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3 (Shureq) is pronounced like "u" in "mute"

#
(efe! He CoNfomantT Geoe Mol )’r'lmaun:ed,l

Note: When a long vowel is written with a vowel-letter, it is written
fully, e.g., the Hirig-Yodh ( *,) in DI“3A% ; when a long
vowel is written without a vowel-letter, it is written defectively, e.g.,
the Hiriq ( . ) in 01°383 (instead of D%1%iAT),

Exercise

(a) Transliterate the following Hebrew vowels (example: l. ©):

i 4. 1 3, n 2o i : I8

e -

(b) Write in Hebrew the following vowels (example: %  1,):

18 2. Q 3, T 4. S

THE SYLIABLE
A syllable begins with a consonant (except when there is an initial 3 [Shureq] ).
Example: (a) '7@;;1_ (the syllable-division is 2B/ E-)
Note: Hebrew is written and read from right to left; so the first
syllable of the word bppr is p , and the second syllable
is B . The consonant p (Qoph) begins the first syllable,
and the consonant m (Teth) begins the second syllable.
(b)y23 (the syllable-division is j2/i )
The initial Shureq (3 ) itself comprises a syllable.

A syllable is either "open"or "closed."

(1) An open syllable ends with a vowel or with a vowel-letter indicating a
long vowel, or (for our purpcses) with a half-vowel (such as a vocal
shewa [:] ), which will be discussed shortlys™ 1 p.7

Examples: (a) the first syllable of the word 'n_aﬁ y ieeey, P (the
vowel Qames [ 7] ends the syllable)

(b) the last syllable of the word N13 (the syllable-division
is 13/3), i.e., 1) (the vowel-letter He [i], indicating
the long vowel Qames [,], ends the syllable)

(c) the second syllable of the word*%mnp(the syllable-division
is*% /0 /p), i.e., B (the vocal shewa [:] ends the
syllable) ’

(2) A closed syllable ends with a consonant.
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Example: the last syllable of the word %u@p, i.e., 21 (the
consonant Lamedh [% ] ends the sylla.ble)

Note: A consonant never stands alone as a syllable.

Exercise

(a) Transliterate the following Hebrew words (transliterating + by
Qames; example: 1. ’&dam):

2up 5. oibvy 4. vy 3. ng 2. o8 1.

(b) Write in Hebrew the following words (example:ﬁia s )ie

l. gdr 2. °T¥ 3. vén 4. q8¥l 5. sdpér
(¢) Divide into syllables the following Hebrew words (example: %2/n 1):

nas 5. “ana 4. nra 3. jima 2. 720 1.

THE ACCENT
The accent or tone usually stands on the last syllable.
Example: B3%n (the syllable-division isws /yn )
. T .

Note: For our purposes, the accent is indicated by the arrow-head mark <,
which appears over the first consonant of the syllable which has the
accent.

Sometimes the accent stands on the next-to-last syllable,

Example: H?ﬁ (the syllable-division is g%/n )

The accent ocan never stand earlier in a word than on the next-to-last syllable.

But a secondary accent (or half-accent) occurs earlier in a word. The most

common secondary accent is called a "Metheg." The Metheg is a short vertical
line placed at the left of a vowel which ends a syllable.

Example: n48n (the Metheg is at the left of the first Qames, which ends the
TUT  first syllable; the syllable-division is /4 /3 5 the
primary accent ( <) stands on the last syllable,” thus:
ng/ 8/ )

THE SHEWA
(1) The simple shewa:




(2)

It is represented by two dots ( : ) placed under a consonant.

Example: p

It is either vocal or silent, i.e., pronounced or unpronounced.

(a) The vocal shewa:

It marks & short indistincet vowel-socund and is thus called a
"half-vowel." It is pronounced like the "o" in "police."

It may appear at the begimning of a word,
Example: 2mp
It may appeaf in the middle of a word.
Example:* 7B
It is tranéliterated by a small "e" written above the line.
Example: Ynp (q®tdl)
Egigg Transliteration is from left to right, not from
right to left.
(b) The silent shewa:
It is not pronounced.
When used, it ends a syllable.
Example: l,';l'?r_l_lpT (the syllable-division is n_;/*?t_g_/E_ )
Being neitﬁer a vowel nor a half-vowel, it is not transliterated.

Example: a‘?gp_r (qi@ilté)

The compound shewa (or hateph-vowel):

The compound shewa is a combination of a shewa and a short vowel placed
under the consonants ®, 1, 1m ,% , which do not take a vocal shewa
under them,

It appears in three forms:
(a) Hateph-Pathah ( —:)
Example: A9ini
It is translitérated by a small "a" written above the line.

Example: hamdr

(b) Hateph-Seghol ( - : )
Example: D‘#5ﬁ

It is transliterated by a small "e" written above the line (and
thus is transliterated exactly like a vocal shewa).

Example: ’€1ghim

(c) Hateph-Qames-Hatuph ( +: )
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Example: ° '?'I.'I
It is transliterated by a small "o" written above the line.
Example: Qol?

The compound shewa (or hateph-vowel) is considered a half-vowel and
is (for our purposes) pronounced like a vocal shewa.

Exercise

(a) Transliterate the following Hebrew words (transliterating + by Qames;

example:]miSpat):

™
[

723 5, 138 4. v R 3. oyl 2. nayn 1.

(b) Write in Hebrew the following words (example: 2y 1.):

1. ‘9r 2. °2pT 3, viyft 4. d€rek 5. an@§in

HOW TO DISTINGUISH A QAMES-HATUPH FROM A QAMES

A Qames-Hatuph occurs in a closed unaccented syllable (i.e., & syllable
which ends with a consonant and which has no accent), whereas a Qames
occurs in an open syllable (i.e., a syllable which ends with a vowel) or

in a closed accented syllable (i.e., a syllable which ends with a consonant
and which has the accent).

Examples: (a) anon (hokmd)

(the first vowel is a Qames-Hatuph; the syllable-
division is n)/7; the consonent with the silent
shewa under it ends the first syllable, and thus
the syllable is a closed syllable; the first
syllable is also unaccented)

(b) skl (haken?)

(the first vowel is a Qames; the syllable-division
is nrj /p / i; the Qames ends the first syllable,
which is an open syllable; the first syllable is
accented: it has the Metheg, which is a secondary
acoent; it is the presence of the Metheg that marks
the first syllable as an open syllable and shows
that the vowel-gign + is a Qames [instead of a
Qames-Hatupp] )



THE DAGESH
It appears in three varieties:

(1) The dagesh-lene

It is a dot ( - ) placed inside the six consonants 2,1 ,7 , 2, 5 ,0
to producez , 3 , T, 3 , B 4, B

Note: In order to help one to remember the conson ?ﬁ that take the
dagesh-lene, they have been formed into the S begadkepat
( na:": J:l.) and are called "B®gad-K®pat" letters.

The dagesh-lene is used in these consonants when they are not preceded
by a vowel or a half-vowel.

Examples: (a) na (the Beth is not preceded by a vowel or half-vowel
and thus takes the dagesh-lene)

(b) na3 (the Beth is preceded by a vowel [Shurec_l] and thus
lacks the dagesh-lene)

(e) ]._1':1 (the Kaph is preceded by a half-vowel vocal shewa ]
" ¢  and thus lacks the dagesh-lene)

-7-') 21X T( TN"I:L‘{' (the Beth is preceded by a half-vowel [ Hateph-Pathah]
. : and thus lacks the dagesh-lene)

(e) 2% (the Kaph is preceded by a vowel [Hiriq] and thus
d lacks the dagesh-lene; the Tau is not preceded by
a vowel or half-vowel but by a silent shewa [ the
syllable-division is -_1;,/3-._'] , and thus it takes

the dagesh-lene)

)

(2) The dagesh-forte
It is a dot ( +) which may be placed inside all consonants except & ,
Wyl o8 5 Yo
It is called a "doubling-dot" because the consonant in which it is
placed is doubled.

It is used instead of writing the doubled consonant twice.

Example: 21p , not Ytmp

But the doubled consonant is written twice in transliteration.
Example: '7th (q{tjcél)

The dagesh-'f:’orte is used if the consonant to be doubled is preceded
by a vowel or a half-vowel.

Examples: (a) 2R2Y (the dot in the Tau is a dagesh-forte, not a dagesh-
lene, because the Tau is preceded by a vowel [f’atha.h])

(b) ‘1'?ta'3 (the dot in the Teth is a dagesh-forte because the
"% Teth is preceded by a vowel [Qibbus J ; also, it is
to be noted that Teth is not one of the six conso-

nants that can take a dagesh-lene)
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(¢) b pw' (the dot in the Tau is a dagesh-forte, not a
" dagesh-lene, because the Tau is preceded by a
half-vowel [Vocal shewa] )

In some instances a consonant is doubled simply for easier pronunciation.
In such instances the dagesh-forte is placed inside the first consonant
of the second of two words which are considered as going together. The
first of these words ends with 7 (Qames), n_or i " and the second
begins with the doubled consonant.

Examples: (a) nuj l‘}".’fi;,

(b) InW nRbn
THT

(3) The dagesh-mappig
When a final i1 is used as a consonant instead of as a vowel-letter,
a dot ( +) called "Mappiq" is placed inside it. The dagesh-mappiq
is neither a dagesh-lene nor a dagesh-forte. Since the i1 with the
Mappiq is used as a consonant, not as a vowel-letter, it is translit-
erated.

Example: ﬁi‘q? (1eminah, not 1emind; -ah is A, (the i1 is used as a
consonant] , but -2 is 11 [?he T is used as a vowel-
letter] )

Exercise

(a) Transliterate the following Hebrew words (transliterating T by Qames;
example: l. hiktib)

“EpRS5.  DRLAANT 4, my 3, ey 2, 2507 1.

(b) Write in Hebrew the following words (example: R?1P1 1.):

(Note: When two different consonants appear together in transliteration,
without a vowel between them, a silent shewa appears under the
first of the two in Hebrew.)

1. niqt#1td 2. battim 3. hilgedt 4. Ettém 5. yiqvor

COMPENSATORY LENGTHENING

Three of the consonants that cannot be doubled are ® ,¥ and N ., To
compensate for this they lengthen the preceding vowel. This process is
called "compensatory lengthening.”

In compensatory lengthening (1) a Pathah lengthens to a Qames
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Example: Tayn instead of Ja80
(2) a Hiriq lengtli.eiz; to a Sere

Example: 180 instead of )
(3) a Qibbus lengthens to a Holem ’

Example: 792  instead of 792

IMPLICIT DOUBLING

In implicit doubling, the doubling of a consonant is regarded as implied.
Thus there is neither the actual doubling of the consonant nor the lengtn-
ening of the preceding short vowel.

Implicit doubling occurs with (1) i (regularly)
Example: :L'_'!ﬁ;l_(instead of anEj or 29n)
(2) n (frequeﬁily) - ki
Example: ®1nn(instead of ®A#N or wifi)
(3) ¥ (occasionally)
Example: ﬁ;;:_.ﬁ(instead of nyas or -1‘3':%'-_)

THE PATHAH-FURTIVE

The consonants M, ITand 3 often take a Pathan under them. And one
guch instance is the so-called Pathah-Furtive, which is a Pathah placed
under a final 1, Mor U but pronounced before it.

Example:r 1449 (ridh, not riha)

Exercise
Correct the following:
nin 5. nna 4. g 3. jaka 2, o = 2 Y
- * T il o

THE DEFINITE ARTICLE
(Note: There is no indefinite article in Hebrew. )
The definite article is equivalent to the English "the."
It consists of the consonant He, usually with a Pathah under it ( 1 )s
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attached to the beginning of a word. It causes the doubling of the first
consonant of the word to which it is attached or prefixed.

Example: DiB1 "the horse"

If one of the consonantst , 7 , 1, ¥, 7 begins the word to which the
definite article is prefixed, doubling does not occur; for these consonants
cannot be doubled. Instead we find the following occurrences:

(1) Before &, ¥ or ™ the Pathah under the He of the definite article
lengthens to a Qames. This is compensatory lengthening.

Example: "1"It~!?_'lr

(2) Before for 7 the Pathah remains under the He of the definite
article (but of course the i1 or it is not doubled). This is
implicit doubling.

Example: 8470
(3) Sometimes before i1 , T or Yt the definite article is i1 .

Example: D~ "1

L

THE NOUN
Nouns are either masculine or feminine in gender.
(Note: There is no neuter gender in Hebrew.)
They appear in either the absolute or construct state.

(1) The absolute state (a noun standing apart from or not dependent upon
another word or other words is in the "absolute"
state)

(a) The masculine singular has no ending.

Example: D30 "horse" or "a horse"

(b) The masculine plural has the ending D" . .
Example: D" D4D "horses"

(c) The feminine singular has the ending i ;"
Example: ngn "statute" or "a statute"

(d) The feminine plural has the ending Nni.
Example: Nipin "statutes"

Note: The singular in the absolute state is the form of the noun found
in the lexicon or dictionary.

(2) The construct state (a noun standing in construction with or dependent
upon another word is in the "construct" state)

(a) Thne masculine singular has no ending.
Example: piD "a horse-of" or '"the horse-of"
RS

RN
\\.

e f.03



Note: The m.s. cstr. is the same in form as the m.s. abs., i.e.,
both are DID . The context would determine which is used
in each instance.

(b) The masculine plural has the ending * .
Example: "DID "horses-of" or "the horses-of"

(¢) The feminine singular has the ending n_ .
Example: NRM "a statute-of" or "the statute-of"

(d) The feminine plural has the ending ni .
Example: nijn "statutes-of" or "the statutes-of"

Note: The f.pl. cstr. is the same in form as the f.pl. abs., i.e.,
both are Nipn . The context would determine which is

used in each instance.

A noun in the construct state does not take the definite article. It
is definite or indefinite according to the definiteness or indefiniteness
of the noun in the absolute state which follows it.

Examples: (a) !?D DD  "a horse of a king"
c ( 7%n , the noun in the absolute state, has

no definite article. Hence it is an indefinite

noun. ThereforeDID , the noun in the con-
struct state, is also indefinite)

(b) 3%mi Dip  "the horse of the king"
o ( 7%n , the noun in the absolute state, has
the  definite article 7 .+ Hence it is a
definite noun. Therefore DD , the noun
in the construct state, is also definite)

(e) 717 "pid “"the horses of David"

T ( 719 "David" is a proper noun or proper
name. And proper nouns are always definite
in themselves and thus need no definite
article. Since the noun i7 is definite,
the noun *DiD in construction with it is
also definite)

Note: More than one noun may be used in the construct state before the

noun in the absolute state.
e p. v

Example: '[‘?f:“t 12 n2 nthe daughter of the son of the king"

Dual Nouns

Sometimes a dual (not a singular or plural) number is used. It refers
to two of a kind and is most often used with reference to parts of the
body. The dual ending for both the m. and f. is 0?_(not n=, ,
which is the m.pl.).

Example: 03217  "two feet"
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Irregular Nouns
Some nouns of common occurrence are irregular. The following are

examples:

. ab8. Be . cstre. s. abs. pl. estr. pl.
father (m.) ag iR niag niag
man (m.) v g vivy R "y n

’ o T
house (m.) nta nsa nY AL “Ba
son (m.) ut utiz "1z
day (m.) nis nis o n® “pe

« T et

woman (f.) nEy nws D3 oA
’ .:Al a'r "l:

daughter (f.) na nz niiz niza

Note: (a) As such nouns do not conform to rule, they should be
memorized.
(b) The plurals of 2% (a masculine noun) and of Y (a
feminine noun) are especially difficult, for  1i takes
feminine endings in the plural and T¥H masculine endings.

Vocabulary
D4 horse (m.) (cstr. DID ) 72n king (m.) (estr. 5%n)
1% son (m.) (estrs ‘“]l} ) 179 priest (m.) (estr. jiad)
% father (m.) (estr. “28) 25D book (m.) (estr. 4nDp)
T H LA _[crg{( ae be
na daughter (f.) (cstr. N2 ) nYY eity (f.) (cstr. =%)
N7 word (m.) (estr. N27T) ag\m judgment (m.) (cstr. mnayn )
Exercise
1LV
(a) Translate into English the following:  .c P
REEIETTRE Tona-ia 2. pieg 1.
TYa 1A 6. B DID 5. vrgn ha 4.

1A tas tan 8. tna oo 7.



-15-

(b) Write in Hebrew the following:

1. the word of the king 2. the priest 3. a horse of a king
4. a statute-of 5. the judgment-of 6. the city

THE ADJECTIVE

The adjective agrees in gender and number with the noun with which it is
in construction.

It is used in two ways:
(1) As an attributive adjective:

It follows the noun it modifies or qualifies.

Exemple: 2im p3p "a good horse"; literally: "a horse, a good (one)"

It is definite or indefinite according to the definiteness or indefi-
niteness of the noun it modifies.

Examples: (a)D“.‘lim'l D Dini'the good horses”

(the noun D“D4D has the definite article
and thus is definite. Hence the adjective
n"ain, in agreement with the noun, has
the definite article and is definite. The
noun DAD has the masculine plural ending
ne, ; therefore the adjective 17D has
the masculine plural ending 0", , in
agreement with the noun it modifies)

(b) niain mﬂ "good statutes

*(the noun nipi; lacks the definite article
and thus is 1ndef1n1te. Hence the adjective
niain , in agreement with it, also lacks
the definite article and is indefinite. The
noun TRF has the feminine plural ending
0% . Therefore the adjectiveain, in
agreement with it, has the feminine plural
ending n1 )

Note: Because of the close relationship between the consiruct-noun and
the absolute-noun, an adjective qualifying the construct-noun will
follow the absolute-noun.

Examples: (a)niain -T‘m nmr "good statutes of a king"; literally:
v ‘. "gtatutes of a king, good (ones)"

(bhini: Wit 'T'?T""T n-;jr]"the good statutes of the king"
{note that the adjective qualifying
the construct-noun has the definite
article)
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(e)aima y9mi DD ™the good horse of the king" or
s "the horse of the good king" (since
the construct-noun and the absolute-
noun are of the same gender and
number, the attributive adjective
may modify either; the context
would determine which it is)

(2) As a predicate adjective:

It is used in sentences in which the verb is not expressed and either
precedes or follows the noun.

Examples: (a) DID 2in "good (is) a horse"

(b) 2in pap " a horse (is) good"

Note: 21 DAp may be translated either "a horse (is) good"
( 2in used as a predicate adjective) or "a good horse"
(2in used as an attributive adjective). The context
would determine which it is.

When the noun takes the definite article, the adjective does not.
Example:  DI1®7 2in "good (is) the horse"

Tae adjective, however, agrees with the noun in gender and number.
Example: B* DABI D":.}'im"good (are) the horses"

Vocabulary
vew man (m.) (estr. Y8 ) nnz‘ year (£.) (estr. N3y )
- - T —-:
nN%2 house (m.) (estren°a ) nipg place (m.) (cstr.nipn )
niv day (m.) (cstr. 0iv) b’ name (m.) (estr.ow ;o)
mwly woman (f£.) (estr. nufy) nin good (f. main )
npn  statute (£.) (estr. npm ) biya great (f. n‘iha )
T - - 4
Exercise

(a) Translate into English the following:
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Dipea YIS 4, gbpd iy 3, 2iwd toea 2, YR NIl g
- . o -— ae— . . .
niwa 8, mYied vhgg spin 7, Riva ontR 6. wmd avita s,

maimn
2123

(v) Write in Hebrew the following:

1. +the daughters of the king 2. the city (is) great 3. the good
horses of the man 4. a place of judgment 5. great (is) the man of
the place 6. good horses

THE REGULAR VERB

The verb is found in two tenses:

(1) The Perfect
It is usually translated in past time{p, reprecents Achonc 4. #. /M\J p )
Example: "?t;:tr:\r "he killed" y

(2) The Imperfect
It is usually translated in future time{ o- represents Actins in He /&/{?4‘]
Example: 7tp" "he will kill"

The Qal Perfect
The Qal is the basic c;on,:'mga:t‘.iox:;t of the Hebrew verb.

The Qal Perfect is formed by attaching pronoun-suffixes to the stem,
the main part of the verb.

Note: For our examples, we shall use the stem ?tp ("kill"), the basic
form of which is the Qal 3 m.s. Pf. ?2P "he killed." The Qal
3 m.s. Pf. of the verb is the form found in the lexicon or
dictionary.

The pronoun-suffixes (attached to the verb-stem) are as follows:

1l c.s. "R I 1 co.ps a1l we

2 MeSe | you 2 Mepe oR you
2 f.8. B you 2 f.p. ]n you
%3 m.s. (none) he 3 CePe 1 they
3 f.8. i she



-18-

The forms of the Qal Perfect are as follows:

1 ce.s. ‘H?@PT I killed, have killed 1l cepe JJ'?{_DR we killed, have killed
2 MeSe l}ﬁ LR you killed, have killed 2 m.p. DR7?1P you killed, have killed

2 f.s. Iﬁ‘?igp_r you killed, have killed 2 f.p. [R?0p you killed, have killed

3 MeSe '7_;0[?' he killed, has killed 35 CePe -1‘?13;3 they killed, have killed
The o

3 f.s.  f2np she killed, has killed
ST

Note: (a) The 3 m.s. ( 'n_gp_r ) has no suffix attached.

(b) One form is used for both the masculine and feminine in the
1st person singular ( “R%Bp ), the lst person plural
( 431%pp ) and the 3rd person plural ( 4%np ); and
therefore they are designated 1 c.s. (1lst common singular),
1 c.p. and 3 c.p. respectively.

(¢) There is a Qames under the first consonant of the stem in
all forms except the 2 m.p. and 2 f.p., which have a vocal
shewa under this consonant.

(d) There is a Pathah under the second consonant of the stem
in all forms except the 3 f.s. and 3 CeD., which have a
vocal shewa under this consonant.

(e) When the suffix begins with a consonant, it is called a
nsonsonantal™ suffix. When the consonantal suffix is
attached to the stem, a silent shewa is inserted under the
1ast consonant of the stem. This occurs in the 1 c.s.
( *mbwn ), 2ms. ( @owp ), 2 f.s. ( B70D ),
1 c.pe (& 3%0p ), 2 m.p. ( DR?28P ) and 2 f.p.
( myep )Y frT

(f) The Shewa under the Tau of the suffix of the 2 f.s. is a

silent shewa; so two silent shewas appear together in the
2 fese

(g) When the suffix begins with a vowel, it is called a "vocalic'
suffix. When the vocalic suffix is attached to the stem, the
Pathah under the second consonant of the stem is shortened to
a vocal shewa., This occurs in the 3 f.s. ( %pp ) and
3 cepe (1701 ). gk

Vocabulary
bmp_r he killed 217 gold (m.) (estr. 2i7)
= TT sl i
N37 he remembered nD3 silver (m.) (estr. 5103 )
"1;3-;'_;' he guarded, kept n% blood (m.) (estr. DT )
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7% way, road (m.) (estr. 777 )

pi? bread, food (m.) (estr. nnk )

Exercise

(a) Translate into English the following:

DRANY 5, “AROY 4, 0O0W 3,
kel v 2T

4 -

asnan

(b) Write in Hebrew the following:

The

nit brother (m.) (cstr.snw)
T -

n*na covenant (f.) (cstr. n**_;z!,)

IR 7.

a1%np
s

2. 1%op 1.

genn oy 2193 6,
se® 9y 2

1. the blood of the covenant 2. good (is) the house of the brother

3. the great road 4. you (f.p.) killed 5. you (f.s.) remembered

6. they guarded 7. you (m.s.) killed

Qal Imperfect

It is formed by attaching pronoun-prefixes to the stem and in some forms
pronoun-suffixes also.

The pronoun-prefixes and -suffixes (attached to the verb-stem) are as

follows:

1l c.s.
2 m.s.
2 fus.
3 m.s.

3 f.s.

o 8§ 1
=== n Jyou
= " he
—-— Q she

1 c.ps

2 mepe 4
2 £ops 12
5 mepe g

3 f.pe 113

The forms of the @al Imperfect are as follows:

l C-So
2 m.s.
2 f-s‘

3 m.S.

Stpg I will (shall) kill
Y'apm you will (shall) kill
"HupA you will (shall) kill

7np* he will (shall) kill

1l c.p.

2 MePoe -‘Y?f:’]i?ia
2 fep. n;b‘ngn

3 mepe 39n0p"

21pl

1 we

a you
B you
x they
g they

we will (shall) kill
you will (shall) kill
you will (shall) kill

they will (shall) kill



5 f.8. bh

Note:

Tpo he visited
=2 i

1 Agt ddpatd e me&‘r‘n'\‘/&

(a)

(b)

(e)
(d)
(e)

(£)

=20=

PR she will (shall) kill 3 fope 113%1pp they will (shall) kill
. T : l: .

One form is used for both the masculine and feminine in
the lst person singular ( %hpy ) and lst person plural
(  9Mpl), and therefore they are designated 1 c.s. and
1l c.p. respectlvely.

The same form ( %bpm ) stands for the 2 m.s. and 3 f.s.;
also, the same form* ( n3%bpA ) stands for the 2 f.p. and
3 fepe. The constext would determ:me how the forms should
be translated.

All the forms have a Hiriq under the conscnant of the
prefix except the 1 c.s. which has a Seghol.

A silent shewa is under the first consonant of the stem
in all the forms.

All the forms have a Holem placed over the second consonant
of the stem, except those with a vocalic suffix. In forms
with a vocalic suffix, the Holem has been shortened to a
vocal shewa. Hence the vocal shewa is present in the 2 f.s.
( “%tpR ), 2 mep. ( 9DpE ) and 3 m.p. (3‘71:;3" e Im
the latter forms a silent’ shewa and a vocal shewa occur
together (the silent shewa is under a consonant ending a
syllable, and the vocal shewa is under a consonant beginning
a syllable, e.g., "‘?/m/ pne

The suffix ‘11 found in the 2 f.ps. and 3 f.p. is a consonan-
tal suffix, and it is preceded by a silent shewa which has
been inserted under the last consonant of the stem.

Vocabulary

0772 % Abraham

T L=

mn': “(the) LORD (Jehova.h) 71y servant (m.) (estr. <23 )
T * (pronounced’ adonay ks it

N pleraa
E-hrl'.’: )

9 prince (m.) (estr. 4y )

E"i.'lﬁ'?-:-i God (Elohim) (ple. in form) :mn sword (f.) (cstr. :."m )

* (m.) (cstr. "ﬂ"?_zi )

717 David
Ll -

P98 earth, land {£.) (cstr. [?'1 )
¥ (with def. art. rasa )

n39 breath, wind, spirit (£.)
(estr. 019 )

o Spirie



Exercise

(a) Translate into English the following:

A3TnY 4, TphY g, biT8 avn 2. aiRs 30w 1.
il oy T g oy Ay

313y 8, “nvR 7. 395" 6, 2eps 5.
e = ::' .

(b) Write in Hebrew the following:

l. the servant of Abraham 2. great (is) the LORD 3. the daughter
of the good king 4. you (m.p.) will visit 5. they (m.p.) will kill
6. she visited 7. they (f.p.) will remember 8. we guarded

THE SENTENCE

There are two kinds of sentences:

(1) The noun-sentence

(2)

It is a sentence in which the subject is a noun and the predicate is
a noun or an adjective. The normal order is the subject first, followed
by the predicate. The verb (be) is not expressed.

predicate subject
Examples: (a) e R T1% "David (is) a man"
5 wiep
(b) b7 T "David (is) great"
B i Lkl g

(see under predicate
adjective, p. 16)

The verb-sentence

In this type of sentence the verb is expressed. The verb usually stands
first, followed by the subject and then the object.

object subject verb

Example: DID Ealbh Yy "The man guarded a horse"
Literally this reads: "He guarded, (namely) the man, a
horse." Here a noun-subject ("man"; /" % ) appears in
addition to the pronoun-subject ("he," which is included
in the verb-form "NV "he guarded"), Therefore the
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pronoun-subject is not translated. In other words, it is
not "the man he guarded a horse" but simply '"the man
guarded a horse.™

THE SIGN OF THE (DEFINITE) DIRECT OBJECT
When the direct object is definite, it is marked by the sign nR orny .
(Note: This sign is not translated.) '

Examples: (a) DIBR ng 119 any’ "David guarded the horse"
=7  (the direct object DIp has the definite
article and thus is definite; therefore
it is marked by N8, the sign of the
direct object)

(b) "{'70‘1 DID NY DONaR -mw wAbraham guarded the horse of the
oy T = kingn:

(the direct objectpip is in the construct
state and is definite because the absolute-
noun % , with which it is in construction,
has the definite article and is therefore
definite. Hence DID is marked by the sign
of the direct object N )

(c)21%-n& Dimas 953 "Abraham remembered Lot"

“ TT!T =7 (the direct objecttit? "Lot"™ is a proper
name and thus is definite. Hence it is
marked byhni , the sign of the direct
object) )

Note: The dash-like mark, called a "Maggeph," found in “nY is
not transliterated. The transliteration of ma is -‘é"t.

(The Inageeps hide Fows words Fether 1k one acantiald
Lnst pp decent — fia, )

Vocabulary
2012 he wrote Dy 0y people (m.) (ostr. oy ) (W;;h_‘ glef. art.
moy he judged 54 voice, sound (m.) (cstr.‘?'l*:)
'1'2:_::_ he reigned vh3 soul, person, life (f£.) (cstr. rJEJJ )
"9D he counted m_jri:';n war, battle (f.) -
ngg' heaven(s) (pl. in form n'-‘;_gr face(s) (pl. in form) (m.) (cstr.

for !:1""1‘33 ) (m.) (cstr.

“31p)
‘nw) "



Exercise

(2) Translate into English the following:
DY-NR vYORD TbYS 4,  a%iTa pasa g, (R 1IT 2, VMR O0Nam 1.
- a9 s T e - . T . " - . TT -

MDD MITMIM 7, qYRA ADD-NS NADR 6, TYATAR AndF 5, oipopnd
s s : ) ey - TR - Ver L & L L - et

.
.

(b) Write in Hebrew the following:

1. David wrote the book of the LORD. 2. The king judged the earth.
3., Abraham (is) a servant. 4. he will reign 5. They (m.) will guard
the house of God. 6. We will remember the sound of the battle.

THE CONJUNCTION

The usual form of the conjunction is the consonant Waw with a vocal shewa
vnder it ( !).

It is attached directly to the word that follows it and means "and."

Example: DJIDY w*% "a man and a horse™

If the conjunction appears before the consonants ., , Bor another 1,
or before a word with a vocal shewe under the first consonant, it becomes
1 (Shureq).

Examples: (a) pn*2% "and a house

(b)[‘?.m,-l N271"and the word of the king"

When the conjunction appears before a Yodh with a vocal shewa under it,
the Yodh loses the vocal shewa under it and unites with the preceding
vocal shewa lengthening it to a Hirig-Yodh ( *, ).

Example: n'_;.x r:"! (instead ofi‘l'i-'l e ) "and Judah"

When the conjunction is attached to a word whose first consonant has a
compound shewa (or hateph-vowel) under it, the vocal shewa of the prefixed
conjunction is changed to a full=vowel identical with the full-vowel of
the compound shewa.

Example: nm.n (instead of nmn ) "and truth"
“!*  (the voecal shewa has been changed to
a Seghol to match the Seghol of the
Hateph-Seghol)

Note: (a) When the conjunction is joined to the noun n*nbt: "God,"
the Aleph loses the Hateph-Seghol under it and unites with
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the preceding vowel (Seghol) lengthening it to a Sere;
thus instead of n* ‘1"7 ‘\"I there is DY il? 81 "and God."

(b) When the conjunction is Joined to the noun ‘I'l 1% "LORD,"™
the resultant form is 111"1. To get such & form it
is as though 111" were ‘111" ( 777" using the vowels
of the word ":'N ‘"Lord") and 1 were joined to 'I],‘l"
( ‘H'!"I ) and then, the vocal shewa under the Waw being
lengthened to a Pathah to match the Pathah of the Hateph-
Pathah and the Yodh losing the Hateph-Pathah under it, the
form becomes ﬂln‘l "and the LORD."

When the conjunction appears directly before a syllable with the accent,
especially when joining a pair of words, the Waw often takes a Qames under
it instead of a vocal shewa.

£
Example: 11%°%1 ni* "day and night"
Ti-T

Vocabulary
1 and '1;'_';’_ he captured
bak tent (m.) (estr. 2k ) N2p he buried
ni%w peace (m.) (estr. Di2v7) ‘m?_ he learned
g ¢ 2
nbiy eternity (m.) n<9n he pursued
T =
1as stone (f.) (estr. 718) 123 he served
..' c.‘ . “' -
Exercise

(a) Pranslate into English the following:

N2TaCAY 7171 00728 M) 2, 111**nx pasa oy 373y i1,

ek w*v ng 1;5* 4, ﬁgw 513 nw niainn nxvnw v 1anun a8
1501 naly s.

(b) Write in Hebrew the following:

1. and the house of the prince 2. The LORD will judge men and women.
3., Great (is) the peace of God. 4. They (m.) will bury the sword of
the king. 5. The men of the place captured the city.



THE PREPCSITION

The consonants 2 ,
used as prepositions. Each is attached directly to the word that follows

it.
means "in"
D means "as"
5 means "to"

Examples:

or
or
or
(a)
(v)
(e)
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5 ,% , normally with a vocal shewa under them, are

"with"

"like"

"foprn

1*31 "in a city"
J2R3a "like a stone"

]15 "to a son"

When a preposition is attached to a word whose first consonant has a vocal
shewa under it, the vocal shewa of the prefixed preposition is changed to

a Hiriq.

Example: 1171 (instead of 9171) "in a (or, the) word-of™

When a preposition is attached to a word whose first consonant has a
compound shewa (or hateph-vowel) under it, the vocal shewa of the prefixed
preposition is changed to a full-vowel identical with the full-vowel of

the compound she

Wae

Examples: (a) ©721% (instead of 71ayy ) "for service"
(befbre a Hateph-Pathah thé vocal shewa is changed to a Pathah)

(b)

(o)

NNRY (instead of nnia ) "in truth"
(vefore a Hateph-Seghol “th€ vocal shewa is changed to a Seghol)

“203

(instead of ‘51:1 ) "in afflietion"™

(before a Hateph-Qﬂmes-Hatuph the vocal shewa is changed to
a Qames-Hatuph)

Note:

1)

2)

When a preposition is joined to the moun D"{%3 "God,"
the Aleph loses the Hateph-Seghol under it and unites
with the preceding vowel (Seghol) lengthening it to a
Sere; thus instead of, €.g., 0° 1595 there is

Do 8h  "to God." -

When a preposition is joined to the noun13 "LORD,"™

the resultant form is, e.g.,111 AR get such

a form it is as though 117‘ were ﬂln‘( 111" using

the vowels of the word ‘:”Iw "Lord“) and 5 were

joined to 111‘ ( nin*hH ); dnd then, the vocal shewa under
the Lamedh being lengthened to a Pathah to match the Pathah
of the Hateph-Pathah and the Yodh losing the Hateph-Pathah
under it, the form becomes nln‘? "to the LORD.'

When & preposition is joined to a noun which has the definite article,
both the vocal shewa of the prepostion and the He of the definite article
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prefixed to the noun drop out, and the preposition assumes the vowel
(Pathah) that was under the He of the definite article.

Example: 771P2 (instead of i%mn%) "to the king"
If a preposition is joined to a noun which has the definite article but

whose first consonant cannot double, the vowel assumed by the preposition
is a Qames (the vowel which was under the He of the definite article).

Example: a “‘7 (instead of w" L:::r'? ) "to the man"
When a preposition appears before a Yodh with a vocal shewa under it,

the Yodh loses the vocal shewa under it and unites with the preceding
vocal shewa lengthening it to a Hirig-Yodh ( * . ).

Example: 111 i*? (instead of 171u‘5 ) "for Judah"
Sometimes before a syllable which has the accent the preposition has
a Qames under it instead of a vocal shewa.
< o<
Example: 0% (instead of itanb ) "for a burden™
- T =4

Another preposition is |1 , which means "from." The Nun is often
assimilated or absorbed into the first consonant of the word to which
1n is prefixed, resulting in the doubling of the consonant into which
the Nun is assimilated.

Example: q720n (instead of j7nin ) "from a king"

If the first consonant of the word to which 1} is joined cannot be doubled,
the Hiriq under the N in N is lengthened to a Sere to compensate for this.

Example: w*8n (instead of v ) "from a man"

When |1 appears before a noun which has the definite article, it regularly
stands separated from the noun and is normally followed by the dash-like
sign Maggeph. The Nun is not assimilated.

Example:‘-‘[f{[ag"_t_‘]r_) "from the king™
Note: On rare occasions i) 1is joined directly to the noun with the
article, in which case the Nun is assimilated. But since the
He of the article (which remains intact) cannot be doubled,

the Hiriq under the D inj}fn is lengthened to a Sere to
compensate for this.

Example: ¥2Riin "from the king"
Vocabulary

2 in, with, by 1°y fountain, eye (.}
; (cstr. 1%y )
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J as, like a74n%  Judah
% to, for 72l he burned
-in from, out of -»‘_.1 he sought
Exercise

(a) Translate into English the following:

NIBR (ABRTRR 4D 4,  naatin 8. YRR 2. gwe? a4,
1 % 1999 2n71n 3 i

Se

nasJg”

2i0 99D IM23 8, jmn 7,  AWACD gvRE W0N 6, 02y

DURE WICAN AWRAY v en A%0p . 10, NYOA0 DICRS 0NiRR 131 9.
- & L o : lr . : — — '.4 L] .:: -

% T 2 L- ‘T

(b) Write in Hebrew the following:

l. from a priest 2. Gold (is) like silver. 3. You (m.s.) wrote
in a books 4. The woman sought the word of God in the tent.
5. They (m.) will capture the city for the son.

DEGREES OF COMPARISON
(1) The Comparative Degree

The comparative degree is usually expressed by using |n , which in
such a usage is translated "than.'

Example: T190 1in "better than David™; literally: ™good from
Ll *
David" .
(the adjective 211 "good" is in the
comparative degree "better," and [0 is
translated "than")

(2) The Superlative Degree
Sometimes |1 is used in such comparisons.

Example: 'I]{ir *lan :.'l'rau‘_l_ "the best of the sons of David"; literally:
; "the good from the sons of David"
(the adjective 271 "good," taking the
article, is translated as a superlative
"best"™ and is followed by a noun with the
prefixed 0 )
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THE PRONOUN
(1) The Personal Pronoun

S. P.
"3 or I8 I (e.) A3n1y we (o)
nAR you (m.) oEy you (m.)
A% you (L) ]n_, you (f.)
237 he nr;ag or Dil they (m.)
§*7 she ndT oor 1@ they (f.)

When a verb follows, the personal pronoun is used to place the
emphasis on the one performing the action.

Example: |20 08 "'tr:'.h “J318"I, I will guard the son," i.e.,
"I, even I, will guard the son" or
"I will guard the son™ (the pronoun
being underlined for emphasis)

It is also used when no verb is expressed.

Example:  nim® "1y "I (am) the LORD"

(2) The Demonstrative Pronoun

S. P.
i3 this (m.) ETE?‘ it these (c.)

Ry this (£,)

O\ B that (m.l) DT or il those (m.)

L3 i7 that (f.) 171 or ilil those (£:)

It is used to point out the person or thing referred to.
Exemples: (a) 2iwma o ¥ ny "this (is) the good man"

(b) D":j-"tog 0%"Dapil 1% "these (are) the good horses"

When used like an attributive adjective, it follows a noun which is
definite, and, like the noun, takes the definite artiecle.

Example: HIii 7l trjg_ "that man"”; literally: "the man, the that {(one)"
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(3) The Relative Pronoun

The form used as a relative pronoun is =/8 , which means "who" or
"which, " s

Example: DABI~nH 2nmp Mk v/ & "the man who killed the horse";
; T literally: "the man who he killed
the horse'™

With the addition of the adverb 0w/ "there" ( Oy o o R ), we get
the meaning "which . . . there," iJe., "where." O

Example: nw {2y "yt nipnid  "the place which he dwelt there,™
e T i.e., "the place where he dwelt"

(4) The Interrogative Pronoun

There are two interrogative pronouns:
(a) "n , which means "who?"
Example: TR "i  "Who (are) they?"

(b) 7 or 7R, which means "what?"

Examples: 1) aite nAw iy "What (are) you seeing?"
2) g TR "What (is) this?"

Note: 72 has the pointing of the definite article, i.e.,
before consonants that are doubled (as 7T in @]
above) it has a Pathah under the Mem; before consonants
that cannot be doubled (as & in AN above) it has
a Qames under the Mem. When it is joined to the word
which follows it, D has a Pathah under the Mem and
the dash-like sign Maggeph ( 7D ).

Vocabulary
%37 he, that (m.) an or i what?
¥ i1 she, that (f.) D¥ there
1% this (m.) qyfs  who, which
nwt this (f.) By . . . Ny where

*n who? Dy sea (n.) (cstr. D';,)
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Exercise

(a) Translate into English the following:

R 4, AFTAR 3, ®¥AIA "D 2 DIBI-NH ADTY WR AWHI 1
: ST TRt gl e s %

-l »

vam oawsn 5,  DORR

D'ﬁiﬁﬂ 7. ORYT jasn-hy In3p 6
: = S bt

ngg?@g ni*a nia n 2Ry N1l g, NNIT awsa-in ohain abwa

(b) Write in Hebrew the following:

1. This (is) the place where he dwelt. 2. These (are) the good men.
3. You, you (m.s.) will judge the priest in the land of Judah.
4. The peace of God reigned in the soul of that man. 5. Who (are)

these women?

THE INTERROGATIVE HE

Hobrew has no question mark. Rather, to indicate a question the consonant
He, usually with a Hateph-Pathah under it ( @), is used. It 1is attached
directly to the word which follows it. ’

Example: DI®A A% "(Is) this the horse?”

THE LOCATIVE HE

The vowel-letter He (i.e., the consonant He used as a vowel-letter) and the
long vowel Qames which it marks comprise the ending ﬂ1.called the "locative
He." It is so called because it is attached, as a suffix, to nouns which
refer to places or locations. It indicates "place towards which" or "place
to which."

-~

Example: e

il "towards the city"
T T

THE NEGATIVE

(1) #9 mnot™ is the negative used with a verb. It immediately precedes
the verb.

Example: NT27 ni ni% =ny ¥ "Lot did not guard the house"; literally:
. "not did he guard, (namely) Lot, the
house"
& (o strect™ Tte
(2) 1" ¥"nothing-of" is the negative used with a noun. It immediately
precedes the noun.

-jr’rum ] 1 <

i - [y
hoﬂ,?. er "fhe~e ;5 hst--
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Example:1im DiBM J°& "the horse is not good"; literally: "nothing
- ** of the horse (is) good"™

Vocabulary

¥y not (used with a verb) wral prophet (m.) (c¢s#r X 11»7)
1% 8 not (used with a noun) "&heve iy noT” Yip holiness (m.) (estr. wIp )

- b d
=ay he broke in pieces / b 911 mountain (m.) (estr. i )
o (with def. art. il )

720 he went, walked on
2T by upon, above, over

b9 he ate
e “hs urito, into, towards
T

Exercise

(a) Translate into English the following:
202 A3 3. 2i73 w1 108 2. On?ACAR 1T 908 W0 g,

RIAntL anan b o5, Yaka JaRT NS (O2AY 8230 AN 4,
e C =T IR A ] g T iv

TTT

1287 23 nnaaThy amas 7, OVAS NYATORY aan-9 412%0 6.
TRTE ¢ - fh - G . . - T : s -'. : TT X ’ T

(b) Write in Hebrew the following:

1. (Is) this the horse from the king? 2. Abraham did not guard the
tent. 3. The peace of God (was) upon the king. 4. A man of holiness
walked towards the city. 5. I will pursue the man unto the place.

6. They (m.) will not break in pieces the house.

THE REGULAR VERB (CONTD.)
The Qal Imperative

The Imperative expresses a command and is used in the second person.



5

It is formed by attaching pronoun-suffixes to the stem.
The pronoun-suffixes (attached to the verb-stem) are as follows:
2 m.s. (none) you 2 m.p. 3 you

2 fe8. . you 2 f.p. il you
i

The forms of the Qal Imperative are as follows:
2 m.S. Pop  kill (you) 2 m.p. A%0p kill (you)

2 fose  *Hop  kill (you) 2 fop. MWi%0p kill (you)
et TS :

Note: (a) The 2 m.s. and 2 f.p. look exactly like the corresponding
forms in the Imperfect, except that they lack the prefix
(i.e., Yop 2 mes. Impv. and YopA 2 m.s. Impf. look
alike, except that %mp lacks thé prefix @; and "I%0p
2 f.p. Impv. and 11':!:»':;12 f.p. Impf. likewise look ahke,
except that '13'?!33 ‘lacks the prefix n)e

(b) The vocal shewa under the first consonant in the 2 f.s.
and 2 m.p. has been changed to a Hiriq to avoid the
ocgurrence of two vocal shewas in a row (e.g., we find

"'?E_'P, instead of ‘?r_ﬂp as the form of the 2 f.s.).

Exercise

Translate into English the following:

NATATAN YIR% 2, PR AwRI-NR Yapd (AR Py v Racns Yop 1.
i ' Loe oy T e 4 ] — ¢ T ', .

n?38 ¥2 4, posnoop nil nvan '::m R 11'1:11- 3. "0BI"N

NTT

NMYT DY RN :;'3.1 plig] 1n’3n-na n"n"?;a wRy® 5. NYa3 on?

The Qal Infinitive

The Infinitive occurs in two forms:
(1) The Infinitive Absolute
The form is ?10p "killing"

(Note The Holem-Waw between the second and third consonants
is a characteristic of the Qal I.A.)



O3 with, along with

(2)

It is used primarily to emphasize the action expressed by the
main verb and is usually placed before the verb.

Example: npm 9ivp  "killing, you shall kill," i.e., "you
> 7T shall surely kill"™ or "you shall kill
(the verb-action being underlined for

emphasis)

The Infinitive Construct
The form is %mp "to kill" or "killing"
(Note: The I.C. is the same in form as the 2 m.s. Impv.)

Frequently a preposition is attached directly to the Infinitive
Construct:

(a) The preposition 2 is frequently prefixed to the Infinitive,
often expressing purpose.

Example: 9'mp% ™o kill" or "in order to kill,"™ i.e., "for
‘" the purpose of killing™

Note: When a preposition is prefixed to the I.C., the vocal

shewa under the prefixed consonant is changed to a Hirig

to avoid the use of two vocal shewas in a row (thus we
have Ynmp% instead of 9np%? ). And, in addition,
when 9 1s prefixed to the I .Cs, the vocal shewa under
the first consonant of the I.C. becomes a silent shewa
(the syllable-division is%n/p% ).

(b) Also, the prepositions 32 and 3 are sometimes prefixed to
the Infinitive, often in’'a time-clause. The prefixed
preposition occurs first, the Infinitive second and the
subject last.

Example: 717 21p2 "when David killed" (literally: "in the
killing of David")
Vocabulary

n:r he sacrificed ( nx 3
3 M.Se Impf.) :

nasn altar (m.) (estr. 7210 )

ot sacrifice (m.) (cstr.

-
-

=K he said
-

nart, ) -\:y he passed over, transgressed

2% heart (m.) (estr.1%,25%); n'?whe sent ( N2y 3 m.s.

or :15 (m.) (cstr.:n5 ) 7 Impf.)
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D& mother (f.) (ostr. 08 ) ¥y’ he neard ( ‘J[‘_)J"
' ' T 3 m.s. Impf.) °

Exercise

(a) Translate into English the following:

pERURREIRRERY N19% 2, otviHbwr aan-ny ThbY RV 2IA-NK YRYAT 1

O ¢ 1l - - TES e b e e

niAt mRIn Sy anay €% 4, n2ten YY (doda natt 3. A4n
A ol T ‘-'..:._. - b ....;' _:-

Deaied DWIRD D8RR WY 5,

(b) Write in Hebrew the following:

1. He saorificed upon the altar of the LORD. 2. Guard (m.s.) the
tent. 3. Capturing, you (m.s.) shall capture the people of the
great city. 4. He will not hear the word. 5. when David reigned
(lit.: in the reigning of David)

The Qal Participle

It appears in two forms:
(1) The Active Participle

Its form is Ynp "killing"
- Che En /.'I/‘;_ .’PﬂJ't’{_"'f—a JC’FJJC’_

It may be used like i ,
Example: DIDI-NR Pup w80 "the man {is) killing the horse"
SR VR s

Note: The Participle is timeless. The context would determine
the time of the action. For instance, the above example
(in a context in past time) would be translated: "the man
(was) killing the horse.”
~ like ¥, Eng hih ImnportfecF fenre
The Participle may be used like an attributive adjective. When
so used, it is definite and takes the definite article, if the
noun it modifies is definite.

Example: DIRI-NR 5:::7,::1 v 871 "the man who is killing the horse™
L T (the words ?upi B mean
literally: ‘the man, the [ one’]
killing")



The Participle has endings comparable to those of the noun and is
found in both the absoclute and construct states:

& P.
abs. estr. abs. cstr.
ey 2up n*71p “2up
n2ep(or ajup ) nynp (or nhup ) nibup nivop

Note: (a) The Holem over the first consonant is a characteristic
of the Qal Active Participle.

the v
(b) When an ending is attached, the—Serec{mder the second

consonant shortens to a vocal shewa (e.g., '?u‘) but

D‘5D‘: ) except in the form n‘?Dp r—wh—:;eh——ha.s—a.

1

The Participle agrees in number and gender with the noun or pronoun
with which it is in construction.

Examples: (a) -'-I.L’..r?l-_‘-n?‘, D"'?p'g:\ DY0I@n  "the horses are killing the

king™"
(b) DI nw a2 npi awsi "™the woman who is killing the
" TS T T'T horse™
(e) nY%hp IIMR "we (m.) are killing™

(d) nivnp IR "we (f.) are killing"

[

When the Participle is used in the construct state, it is used
like a noun.

Example: Y 8T cHop "the killers of the man," i.e., "those
T who are killing the man" (the construct
"90h is definite because the noun
which follows it, and with which it is
in construction, is definite)

(2) The Pagssive Participle

Its form is ‘?-lmj?r "being killed"

It may be used like a predicate adjective.

Example: 40P qnia "the king (is) being killed"
E ke R
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It may be used like an attributive adjective.

Example: Ranpn ghen "the king who is being killed™
oo T (literally: "the king, theEone]
being killed") )

It has endings comparable to those of the noun and is found in
both the absolute and construct states:

S. P.
abs. estr. abs. cstr.
m. 230p ?30n pY24np “2a0p
f£. m240p n?inp nizanp ni'v.mp:

Note: (a) A Shureq following the second consonant is a characteristic
of the Qal Passive Participle.

(b) In all forms except the m.s. abs. the Qames under the
first consonant has been shortened to a vocal shewa.

The Participle agrees in number and gender with the noun or pronoun
with which it is in construction.

Examples: (a) B*74np 0 pipn  "the horses are being killed"

(b) nivanp n3n  "they (f.) are being killed™
g
When the Participle is used in the construct state, it is used like
a noun.
Example: ﬂ;’n'_' 24173  "the ones being blessed of the LORD,"

i.e., "those who are being blessed of

the LORD" ( 717 "LORD™ is a proper

name and thus is definite; therefore,

the Participle in construction with it
is definite)

Vocabulary
DI% Adam; (collect.) mankind, ¥l boy (m.) (estr. V1 )
T-T Ty it
man (m.) (estr. D:Tr._\r )
i avsy (or 5% ) night (m.)
NI ground (f.) (estr. NR7TE) TiT (estre %7 )
mnia (collect.) cattle (f.) *{3 nation (m.)

™ (estr. NNOL )
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nzisx burnt offering (£.) NP8 lignt (m.)
(estr. 023 ) (cstr. "iR)

U garment (m.)

Exercise

(a) Translate into English the following:

YR oannR nivm otwaa 2, YR ApaR-as A%h0 W i,
. T 1 o - LU LT = trae . " T e

- T o

815, 7230pd AwRD 4. nt3R T3AACRE 072D wMED SPpp 3,
1°Y 7. oy on? a0 #%3 ntanchR 4090 6, Y7R? 10D A243
b ae b4 _l T '1 - -.. s L o -~ ..4 . - :

pELL PR niin? nishbh 8, nib@n peabin oY@ing 9y aivae
= = : i ! g e '

3 il - r

By IR2T R PR InaY 9
e¥=t ~ ey e

T et o

(b) Write in Hebrew the following:

1. Abraham was serving the LORD. 2. They (m.) (are) the ones being
blessed of God. 3. The nation is remembering the covenant. 4. Good
(are) the men who are guarding the ground of the prince. 5. The horses
are being buried in the tent.

The Stative Verb

The stative verb describes a state (instead of an action).
(Note: Differences between the stative verb and the active verb occur
in the Qal only.)
(1) The Pathah-Stative
Example: ﬂjp; (3 mes. Pf.) "he was holy™

There is no difference in the Perfect between the Pathah-Stative
verb and the active verb. But differences occur in the Imperfect
and Imperative: instead of a Holem over the second consonant of
the stem, as in ?%p" ( 3 m.s. Impf.), there is a Pathah under
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this consonant in the Pathah-Stative in forms without a suffix
or with a consonantal suffix. The Pathah-Stative is regular in
forms with a vocalic suffix (having & vocal shewa under the
second consonant of the stem).

Examples: (a8)  Wip% 3 m.s. Impf.
(1) ﬁ}_‘:f?_‘jf?ig 2 fope. Impf.
(e) 7ip 2 mes. Impve
(d) niﬁfzg 2 f.p. Impv.

(e) *waps 2 f.s. Impf. (this form is regular)

(2) The Sere-Stative
Example: 713 (3 m.s. Pf.) "he was heavy"

In the Perfect the Sere-Stative is regular in all forms except
the 3 mes. ( 713 ), which has a Sere instead of a Pathah (as
in PR ) under the second consonant. (The Act. Part. is the
same in form as the 3 m.s. Pf., thus: 1_:}.2 o)

In the Imperfect and Imperative, the Sere-Stative is like the
Pathah-Stative: it has a Pathah under the second consonant of
the stem in forms without a suffix or with a consonantal suffix
and is regular in forms with a vocalic suffix.

Examples: (a) TL3Y 3 mes. Impf.

(b) m37238 2 f.p. Impf.

(e) 729 2 m.s. Impv.
(d) n_:}_-i:‘:a 2 fopo Impv.
(e) *TROR 2 f.s. Impv. (this form is regular)

(3) The Holem-Stative
Example: 12p (3 mes. Pf.) "he was small"

In the Perfect the Hblem-Stative has a Holem over the second
consonant of the stem (instead of a Pathah, as in %npp , under
it) in all forms except those with a vocalic suffix (wﬁich are
regular) or with the consonantal suffixes DF and 18 (which

have a Qames-Hatuph under the second consonaht).

Examples: (a) “Rinp 1 c.s.
g T

(b) ;"tg;) 3 m.s. (the Act. Part. is the same in form)
T



(e) Minn 3 f.s. (this form is regular)
o R
(a) DAIND 2 mepe (this form has a Qames-Hatuph
L O under the second consonant)
(e) 13'9p 1 cep. (in this form the Nun of the
T

stem has been assimilated into
the Nun of the suffix and has
doubled it; thus we have

131 instead of 11T )

The Imperfect and Imperative of the Holem-Stative are like the
Imperfect and Imperative of both the Pathah-Stative and Sere-
Stative. That is, there is a Pathah under the second consonant
of the stem in forms without a suffix or with a consonantal suffix
and there is the regular vocal shewa under this consonant in forms
with a vocalic suffix.

Examples: (a) jop* 3 m.s. Impf.
(b) ninnh 2 f.p. Impf. (in this form the Nun of tne
L stem has been assimilated into
the Nun of the suffix and has
doubled it; thus we have
3 2pR instead of
niinphn )
b7 i TR B
(c) ]gp 2 m.s. Impv.
(a) M3nup 2 £f.pe Impve (in this form the Nun of the
T stem has been assimilated
into the Nun of the suffix,
as in the 2 f.p. Impf. above)
(e) “lopm 2 f.s. Impf. (this form is regular)
Vocabulary .
ﬁ];L he was holy “pa  morning (m.)
723 he was heavy nm  evening (m.)

(estre 203 )
7P  he was small v
%4 ¥M bad (f. ayn )
hand (fa) (cstro E % ) g

¥i%p  holy
Ty tree (m.) (estr. yv ) ¥
h 1"2 between
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Exercise

(a) Translate into English the following:

=]

NYLZCNR AT 2, apnon-bs nhwy ws tiam 2y oovdaes Il 1,
il - TR Y & e ow -
viIp oipn 123 73 §tE 8, OTRN n:;arx ns I9031 aran
- - . P ' - :-'- b .
v é *ian anr-ng (R0D 5, ni:t«::_; “1a-nK IRV 4.
i e b = Sol o e T et L el

wownn niva Avath TIW gapt 7. 20837978 (021 0¥ 0w
E 2L ] T = A o8 T Co . e T

(b) Write in Hebrew the following:

l. the evening and the morming 2. The judgment of the LORD will
be heavy upon the bad woman. 3. The bad boy is killing the horse.
4. Adam sought the LORD. 5. You (m.p.) were small in the eye of
God.

The Jussive

In form the Jussive is like the Imperfect, but it is used only in the
second and third persons.

It expresses a wish or command.
Example: ?0p* (3 m.s.) "let him kill" (not "he will kill," which is
tne Imperfect)

Note: The context would determine whether 5{:3*
should be translated as a Jussive or as-‘an
Imperfect.

The negative used with the Jussive is %4 (meaning ™ot"), not &%
(also meaning "not," but which is used with the Imperfect).

Example: 5t31n %% (2 m.s. with %8 ) "do not kill™ (not "you shall
not kill," which is Hadn 8?2 [8% with the
ImperfectJ)

The Cohortative

In form the Cohortative is like the Imperfect but with the ending 1
T
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attached.
It is used only in the first person and expresses an exhortation.

Examples: (a) n?;n?s (1 cess) "let me kill™ (the Imperfect first

person singular is 708 ; the addition of
the ending 7. in the Cohortative causes the
Holem over the second consonant of the stem
to shorten to a vocal shewa)

(b) ﬁ5’9?; (1 c.p.) "let us kill"™ (the Imperfect first
T person plural is 7?mpl ; here again the
addition of the ending i1 in the Cohortative
causes the Holem to shorten to a vocal shewa)

The Waw Conversive (Consecutive)

(1)

(2)

With the Imperfect:

When the conjunction Waw is used with the Imperfect tense in past
time, it is called the "Waw Conversive." It is so called because
it has been thought to convert the Imperfect from its usual use in
future time to a use in past time.

The Waw Conversive with the Imperfect has the pointing of the
definite article, i.e., the Waw, which is attached directly to the
Imperfect, has a Pathah (instead of the regular vocal shewa) under
it; and the consonant of the proncun-prefix attached to the stem
of the Imperfect is doubled.

Example: 21p>1 "and he killed™

The Imperfect with Waw Conversive regularly follows the Perfect in
past time and is translated like it (i.e., as a past tense).
Example: MEPY1 P1p  "he killed and he buried™

Note: If a word is inserted between the Waw and the verb, the verb

will revert to the Perfect and the Waw will take the regular
vocal shewa.

Example: nzp 821 20p "he killed and he did not bury"
When the Waw Conversive precedes a consonant which cannot be doubled,
the Pathah under the Waw is lengthened to a Qames.
Example: ‘?'?J:‘_}f_§.'_1r "and I killed™

With the Perfect:

When the conjunction Waw is used with the Perfect tense in future
time, it is also called the "Waw Conversive.™ It is so called
because it has been thought to convert the Perfect from its usual
use in past time to a use in future time.




(a)

i

The Waw is attached directly to the Perfect and takes the
regular vocal shewa under it. And no doubling occurs.

Example:  2npi  "and he will kill™
T
The Perfect with Waw Conversive regularly follows the Imperfect

in future time and is translated like it (i.e., as a future
tense).

Example: ="1p1 2nnt "he will kill and he will bury”

Note: If a word is inserted between the Waw and the verb, the verb
will revert to the Imperfect.

Example: Napt #27 P0pY whe will kill and he will not
' ' " bury™
Vocabulary
not (used with the Jussive) mf Moses
temple, palace (m.) (cstr. RNy Samuel
S51) o

9ty Sarah
TT

head (m.) (cstr. V&7 ) e Japsall
Tt
dust (m.) (estr. M2y ) naw he ceased, rested
-
wise (f. 7R3 )
1S

Exercise

Translate into English the following verb-forms:
12837 5, TpRY 4. DY 3. AnuUm 2. wwp A
TRpE 10, BT22 9. Y 8, Mok 7. oAbRY G,
m B8 14, WEOTS A8, WIS 18, Tin? 11

vapt 16. 1M1 15,



(b) Translate into English the following:

1A% 239-nR ynyd 3, Jqngr 1 anar 2, daap 821 abnp 1
T ¢ mge e e L D TR
ng Yupt b8 5, agn pRIea bY amaTs 4. 2¥pd 072 q2a0

s -— = S - ey = SRS =
Y13 7. Dt npn-ong nagh ooy 6, q7Rd PataR 8vain
_ we DERCRE 822 B A2l 231

nawn 130311 oiby
gy $ T g

(¢) Write in Hebrew the following:

1. they judged and they guarded 2. he will judge and he will
guard 3. Let him kill the priest. 4. Let me bury the prince.

5. we killed and we did not bury 6. and I pursued 7. You (m.s.)
shall not judge the sons of Israel,

The Derived Conjugations of the Verb

We have studied the basic conjugation, the Qal. There are six other
conjugations. These are called "derived" conjugations. They are so
called because they develop or build on the idea of the basic conjugation

(Qal).
The six derived conjugations are as follows:
(1) The Niphal

It is the passive of the Qal.

Example: J? (Qal 3 m.s. Pf.) "he killed™ (active); 2
T 3 m,s. Pf.) "he was killed™ (passive)

'3

P31  (Niphal

(2) The Piel >
It is the intensive of the Qal.
Example: %mnp(Qal 3 m.s. Pf.) "he killed"; %up (Piel 3 m.s. Pf.)
= T "he murdered" N
(3) The Pual
It is the passive of the Piel.

Example: 91 Bp (Piel 3 m.s. Pf.) "he murdered™ (active); 28
(Pual 3 mes. Pf.) "he was murdered" (pa391ve)



1l cs
2 ms
2 £s

3 ms

3 fs

2 mp
2 fp

5 cp

The

. THET W Bl oiitn
(4) The Hithpael d{eﬁﬂ'}";‘f An dchin That 15 //r(okj ’t ;7” .

It is the reflexive of the Piel.
Example: bLm:(Piel 3 mes. Pf.) "he murdered" (active); 5t3?ﬂ1

Suye

(Hithpael 3. m.s. Pf.) "he murdered himself" (reflexive)

(5) The Hiphil
It is the causative of the Qal.

Example: 21072(Qal 3 m.s. Pf.) "he killed"; %*npi (Hiphil 3 m.s. Pf.)

""he caused to kill"

(6) The Hophal
It is the passive of the Hiphil.

Example:? ® uh:ﬂ(Hiphll 3 m.s. Pf.) "he caused to kill" (active);

5up1

(Hophal 3 m.s. Pf.) "he was caused to kill"™ (passive) °

Qal and the Derived Conjugations Together

Qal

Michole
R RLE |
A7up
s R
n2ap
LS

bup
=iy

he
killed

mhup
(= 0 e

11%8p

n=rT
nR7up
3gbn3

Iﬁad

Note:

The Perfect in all seven conjugations is as follows:

Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil
"p7ap] a78p “HyEpR kil "H0pI
n7upl R up R?@p nRuphi R delel
B =i Ty o=t e b
nYmpl 728 noep, B api no0pT
22p3 28p 28p, 2upnn 2" opn
he was he he was he murdered he caused
killed murdered murdered himself to kill
21l m2mp 2 up n2wpnn i Rlfely
E: G T T T A
1170p3 1328p 13%mp 332 npait 13%8p7
nR?ups nEYep nn?ep DAY BT onupn
yR2 0P 1a%0n 1R%ap 12PN 1R 0pT

15&1: 15&3 1bua ahmvnw g5 api

(a) The suffixes that are used in the Qal are also used in all the other
conjugations.

Hophal
"noupi
s e

m2apil
Fo=NT

n2npn

e e oy

Puapi
Sk

he was
caused to kill

2 npi
T A

11%20p0
pis=Siiy

DA% npi
AT
]F!L)Dp‘

.150p1
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(b) The 3 m.s. in all the conjugations has no suffix.

(¢) The Niphal, Hithpael, Hiphil and Hophal have a prefix attached to the
verb-stem:

1) The Niphal has a prefixed J (a Nun with a Hiriq under it). Thae
letters "Ni" of the word "Niphal'™ help one to remember this.

2) The Hithpael has a prefixed 1i1 ( a He with a Hiriq under it followed
by a Tau with a silent shewa ‘under it). The letters "Hith™ of the
word "Hithpael" help one to remember this.

3) The Hiphil has a prefixed @ (a He with a Hiriq under it). The
letters "Hi" of the word "Hiphil™ help one to remember this.

4) The Hophal has & prefixed i1 (a He with a Qames-Hatuph [not a Qa.mes]
under it). The letters "Ho" of the word "Hophal" help one to remember
this.

(d) Under the first consonant of the Piel a Hirig is found throughout.
(e) Under the first consonant of the Pual a Qibbus is found throughout.
(f) The second consonant of the stem is doubled in the Piel, Pual and Hithpael.

(g) The Hiphil has a Hirig-Yodh ( *,) as the vowel of the stem in the 3 m.s.,
3 feS. and 3 c.pe (i.e., in forms without a consonantal suffix).

Vocabulary
vpa (from &'}‘E;}r) he sought (Piel) pipt] he knelt
% (from 1;3‘_1) he taught (Piel) 7932 (foraa ; from 721 )

he blessed (Piel)
nn?3 (from 8n% ) he fought (Niphal)
¢ * n2w (fornbw ; from n'w )
N2% (for T2%; from 927 ) he sent away (Piel) ™
he spoke (Piel)
799 (from T2y ) he tarew,
M8D (for "B3; from =3I ) " cast (Hiphil)
*" he covered, pardoned “(Piel)
a*api (from 37p ) he offered
"7 (Hiphil)
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Exercise

(a) Translate into English the following:

NPt PRI -nR (abA MY 2, Yabka Ak N8Y 00028 AR TUpR
' i) d “r i . T - o 2 Sl " ‘. »
n2iv1 By 3avapa 4, 2§13 bipy oy? 98Iny 427 3., hiitn

: . § : TT - ; o
ANy 6, 02a-9E jay YRy 5, ATIAY pasp ovibs namn Yy
: “ I < - ' st v Seniy = i p
a2upit 8, 1T %Y una vhvsn oy annhl 7., netha oreana-ne
T = =T T (I ATk o ol o

by (it

nawpn 7t ad 53‘ﬂg 1°2 d%w@phn 9, 202 PU8D 0¥ -nw
. o ey LAE & - Tk

(b) Write in Hebrew the following:

1. She was murdered in the house of the fatner of the bad man. 2. You
(m.s.) taught the word. 3. The LORD blessed the men. 4. He knelt upon
the ground. 5. You (m.p.) sent away the people in the morning. 6. They

cast the men out of the house.

The Imperfect in all seven conjugations is as follows:

n.l
s i 4

Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
108 7upy 0P8 28p8 2upy 2upns 2 ups 2ops
2ms  yyay b upn b upR b PR 2 wph e HppH 20pR

v LR 2 B . .

2.1s. _ SYuph “2upn ~2 D8 “yapn “2upng 2 opE *20ph
3ms YO Yp] 0P} D8R Yupn®, 2 opY 0P,

he will he will be he will he will be he will he will he will be

kill killed murder murdered murder cause to caused to

himself kill kill

3fs  Yupn P opR LRk Pupn doleik 2> bR 2upn



2uepl
17 upn
n3%hpR
TN
A2 opt

11%2%pR
L
Note: (a)

(v)

(e)

(d)

(e)

(£)

(&)

(h)

L]

M8

20703 ?0p] 28p3 2wpn3l 2 0Pl 2ap1
e =14 et e Ve T

Jbgeg 37 0pR 1% 8ph Sk dclpigls A% opR 120pa

ni170pn 1% 0pn ni%epn 1 8phR n1%0pR n1%20pn
s Wl e LA R el el Tl e T

120pY 1% 0py 19 0ps 120pn 32 nop® 120p°

: P T e & Eohd

b fedalol n128ph 3% 8pR n1baphn n1%20ph n320pR
Ei R Tt ! : o s o i e Te

-ty
0 e A

The suffixes that are used in the Qal are also used in all the other
conjugations, and so are the consonants of the prefixes.

Like the Qal, the Niphal and Hithpael have a Seghol under the prefixed &
in the 1 c.s. and a Hiriq under the prefixed consonant in the other forms.

A vocal shewa is found under the prefixed consonant in all the forms of
the Piel and Pual, with exception of the 1 c.s. which has a Hateph-Pathah
(—:) because the ¥ does not take a vocal shewa under it.

In the Hiphil, a Pathah is found under the prefixed consonant in all the
forms and the characteristic Hirig-Yodh (* , ) is the vowel of the stem
in all the forms except those with a consonantal suffix (which have a
Sere).

The characteristic Qames-Hatuph is found under the prefixed consonant in
all forms of the Hophal.

In the Niphal, the first consonant of the stem is doubled and has a Qames
under it. (The prefixed Nun has been assimilated into the first consonant
of the stem and has doubled it; thus we find, e.g., ?0p" instead of
bupit o) v
g

The characteristic Qibbus is found under the first consonant of the stem
in the Pual.

The Piel, Pual and Hithpael have the characteristic doubled second consonant
of the stem; the Hithpael has also the distinctive N as the second conso-
nant of the prefix.

Vocabulary

garden (m. and f.) Nin death (m.) (cstr.nin )
(estr. 13 ) i

73 until
fruit (m.) (cstr. “9n)

.
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23 (or™72) all, every, Phman
the whole (m.) (estr. %'3) .

13 old nn32

nn water(s) (pl. in form for n*92 Nl

n**n) (m.) (estr. *)

(from%472 ) he divided
( Hiph:.l Y7

he cut

he made a covenant
(1it.: he cut a covenant)

Exercise

(a) Translate into English the following:

1AL 078 OY nN*92 n92 2 2T Y (pIA gYRACRR A At a1t g
- T . s -7 . T < l"T"" = " ¥ Wiad -
X b} > 3 LT 5 L] o = LR
FUT 780 D3N P3% 4. pIST 1023 0lwd U2 0GR Benan 3,
2 17an oonbea oive “anwe 6. Dita-vD prdIRATHYR A2 5,
T L e P LI - T Sy e b=

(b) Write in Hebrew the following:

1. (Is) this the hand of God?
3. The old priest will teach the good prince.

the prophet in the house of the sons of Samuel.

2. He made a covenant in the garden.
4. We will speak to
5. The man will be

caused to remember the covenant of the LORD.

The Imperative in the five conjugations that have an Imperative is as follows:

(Note: The Pual and Hophal are used only in the passive and therefore do not
have an Imperative; the Niphal is sometimes used in the active, e.g.,
01?3 "he fought," and thus does have an Imperative.)

Qal Niphal Piel Hithpael Hiphil
2ms  20p shivh Yap 2wpni % opi
kill fight murder murder’ causé to kill
yourself
Gl i “oen “2opna “9°opa
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2 mp i%uap nnyi 19up A%wpnn 12 0pin

Ll,

?
2 fp m3%np ninnhn n1%np n1%wpni 3% apn
TN Ti-T . Pyt T ety e 1w

Note: (a) The suffixes that are used in the Qal are also used in the
other conjugations.

(v) As in the Impf., the Hiphil has a Pathah under the prefixed
consonant; it also has the characteristic Hirig-Yodh as the
vowel of the stem in forms with a vocalic suffix.

(¢) The 2 m.s. Hiphil has a Sere as the vowel of the stem (there
is also a Sere as the vowel of the stem in the 2 f.p. Hiphil).

(d) As in the Impf., the Niphal has the characteristic doubled
first consonant (of the stem) with the Qames under it. Note
also the Hateph-Pathah (instead of the vocal shewa) under the
Heth in the verb Di'l_?_ in the 2 f.s. and 2 m.p.

(e) The Piel and Hithpael have the characteristic doubled second
consonant of the stem; the Hithpael has also the distinctive
1 as the second consonant of the prefix.

‘Vocabulary
n-_urin law (f.) (estr. N0in) n*7ay servants (estr.*7ay )
S e
0290 kings (ostr.” 270 ) 0377 weys (estr. *277)
0920 books (estr.>nnp ) nivas lands (estr. niv4y )
a ‘- : - 'r": :-n
D"'j_:;"g words (estr.” 2% ) D324 stones (estr. *3an )
D BaY judgments (estr."RUN ) n*nat sacrifices (estr. “Hat )
S =T e =
Exercise

(a) Translate into English the following:

2N YIRYA-ng abep 2, mTimn-m 2tea 79m0 Yeay YNa7 1.

i-

D\

-

» : - - ' X .
78 NAIRTAN AN1YT 2cyL anndt 4 A9TRA "MOD ‘nAvh 1nd 3 R 23 11
Je ! I e =T 4 % T —_ CLErEL X -3 - el LY



I.A.

-1
a

pasa *abn-hi ovmy IR 5,
e ‘

(b) Write in Hebrew the following:

1. Murder (m.s.) the servants of the kings. 2. Good (are) the words
of the LORDs 3. Fight (m.p.) the battle in the lands of the sons of God.

Tne Infinitive in all seven conjugations is as follows:

Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
210p 7opn Bp 2ap Yaphi b upn % upi
l.. l-_: # [y :— L :T
kllling being murdering being murdering causing being
killed murdered oneself to kill caused
to kill
20p 2P0 2up 2mp 2P 2 npi buvw
to kill, to be killed,|to murder, to be' to murder to cause to to be |
killing  being killed murdering murdered, oneself, kill, causingjcaused
being murdering to kill to kill,
murdered oneself being
caused
to kill

Note: (a) The I.A. has a Holem-Waw (i ) after the second consonant in the Qal and

a Holem over the second consonant (of the stem) in all the other conjugations,
except the Hiphil and Hophal which have a Sere under this consonant.

(b) As in the Impf. and Impv., the Niphal has the characteristic doubled first
consonant (of the stem) with a Qames under it in both the I.A. and I.C.

(¢) In both the I.A. and I.C., the Piel, Pual and Hithpael have the characteristic
doubled second consonant of the stem; and the Hithpael has also the distinc-
tive M as the second consconant of the prefix.

(d) In both the I.A., and I.C., the Pual has the characteristic Qibbus under the
first consonant.

(e) As in the Impf. and Impv., the Hiphil has a Pathah under the prefixed conso-
nant in both the I.A. and I.C.; the I.A. of the Hiphil is the same in form
as the Hiphil 2 m.s. Impv. (having a Sere as the vowel of the stem), and the
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I.C. Hiphil has the characteristic Hirig-Yodh as the stem-vowel.

(f) The Hophal has the characteristic Qames-Hatuph under the prefixed
consonant in both the I.A. and I.C.

(g) The I.C. of the Qal, Niphal and Piel is the same in form as the 2 m.s.
Impv. in the respective conjugations.

(h) The I.C. of the Pual and Hophal is the same in form as the 3 m.s. Pf.
in the respective conjugations.

(i) The I.C. of the Hithpael is the same in form as the 3 m.s. Pf. and
2 MeSe Impv- of the Hithpael.

Exercise

Translate into English the following:

ﬁ‘?1“53 720 2, 028 nafm H0ITnS SY2I0CAN ANTIIA 2 A,
.., - = it —_ te :— ol . t.. . :— .. ‘.-_

prabRT-ns AR ST oI Rn YEpR 3 nIaY SovaTns Shub
TH= Tin Tty ey st T e i

The Participle (m.s. abs.) in all seven conjugations is as follows:

Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
act. 0P 28N b
killing murdering causing to
kill
refl. ?0pnn
murdering
himself
238p 2upl 21pn “opn
pass. T Tt Tk Tl
being being being being
killed killed murdered gaused
to kill

Note: (a) The Qal is the only conjugation that has two forms of the Participle,
an Active and a Passive.



(b) All the conjugations except the Qal and Niphal have a N as
a prefixed consonant, and the Hithpael has in addition the
distinctive [1 as the second consonant of the prefix.

(e) All the Passive Participles except the Qal have a Qames under the
second consonant of the stem.

(d) The Qames under the second consonant of the stem in the Niphal
Participle distinguishes it from the 3 m.s. Pf. (Niphal), which has
a Pathah ( 2np3 ).

(e) As in the Impf., the Piel and Pual have a vocal shewa under the
prefixed consonant,

(f) The Pual has the characteristic Qibbus under the first consonant of
the stem.

(g) The Piel, Pual and Hithpael have the characteristic doubled second
consonant of the stem.

(h) As in the Impf., Impv., I.A. and I.C., the Hiphil has a Pathah under
the prefixed consonant; it also has the characteristic Hirig-Yodh as
the vowel of the stem.

(i) The Hophal has the characteristic Qames-Hatuph under the prefixed
consonant.

Exercise

Translate into English the following:

ba%ia DYBIDY nivand vl 2

1720 ntan abnpn AYNT awkn g,
T = ol Eras bl

* TS AT

AU nLCRE 2mpn qeed 3, "@a
o A S

The Hiphil Jussive

In the regular verb, the Jussive differs in form from the Imperfect in
the Hiphil only. And even in the Hiphil the difference occurs only in
forms without a suffix.

In the forms that change, the Jussive has a Sere instead of a Hirig-Yodh
as the vowel of the stem.

Example: ?'0p* (Impf. "he will cause to kill") but 2up" (Jussive
*~ m™et him cause to kill") "%



Note: The Hiphil Jussive is similar in form to the Hiphil 2 m.s. Impv.

( 2npa ).

The Hiphil Imperfect with Waw Conversive

In forms without a suffix, the Hiphil Imperfect with Waw Conversive
corresponds in form to the Hiphil Jussive. It, like the Hiphil Jussive,
has a Sere instead of a Hirig-Yodh as the vowel of the stem.

Example: 7DD (Impf. "he will cause to kill") but  20P"1 (Impf.
*  with Wew Conv. "and he caused to kill") -

Note: Although the 1 c.s. Impf. (with Waw Conv.) does not have a suffix,
it is the same in form as the 1 c.s. Impf. (without Waw Conv.).
In other words, we find ?"QP8 (Impf. "I will cause to kill") and
?°0p8} (Impf. with Waw Conv, "and I caused to kill"™), not
2ppsl .

The Piel and Pual Imperfect with Waw Conversive

Dﬂmﬁ
AEAFS
ot
ke o

PIY

pbls)
- v

nd Pual
In the S=m+s< Pié'lAImperfect with Waw Conversive, there is an irregu-
larity. In the pronoun-prefix, Yodh with a vocal shewa under it
lacks the dagesh-forte (or doubling-dot).

Examples: (a) '?EB_P__".'[_ (Piel), not '7T9?3"1

(b) 2wp 1 (Pual), not °mwpl

Vocabulary
seas _ NON wisdom (f.) (estr. npan)
TR i
prophets ((; H ’3(‘_1]) q1p grave (m.) (estr. 92p )
mountains (cstr. "'12 ) Y17 seed, offspring (m.) (estr.

g% )
righteousness (m.)
P I righteous
wilderness (m.) (cstr. B
139 ) YoM wicked (f. YN )
ot T Ty



Exercise

(a) Translate into English the following verb-forms:

apn
'?K-J.D-: G' h.-‘?”.‘ 5. “F.lnrjbj 4- M&gz .'T-IH' 2- '].-‘3‘1~ 1-

ALy

— o Vo=
. .

T2Thwm 12, W23 11, AInvY 10, AvpRT 9.0 N32pl 8, PUTART 7,

o

8 15, p2wpni 14, -1?pP 13,
- T TS i o

(b) Translate into English the following:
YT TR0 YT A%uepntt 2, baawt Sa0 PY pRTIA-nR Pup i,
TYT- L T e ,'.—: L S o — . [ o ot )om

INEPY, 4. DYRNR W2 LR T R FE T Bl O SR R 1 1
CRE. T g L eesmfeen et e gy e $a = s

5i1$n 1a9n-ng et whsd Pbpt 5. TapD PR M 8IS
-— O o) s ..'T- e b —— - -..

(¢) Write in Hebrew the following:

l. The wicked son is murdering himself. 2. and he caused to write

3. let him cause to guard 4. The ways of the God of Israel (are) in
the wilderness.

PRONOUN=-SUFFIXES o
(1) Attached to nouns:

(a) The form of the pronoun-suffix attached to a singular noun (m. or f.)
is as follows:

s. P,
1 a. * ., my 1 c. 13 our
2 m. k- 4 your 2 m. D;: your

2 f. | your 2. T, 12 your



3 m. i his n_ their
3 f. ,gnT her 1, their
The pronoun-suffix attached to the m.s. cstr. ( pip ) of DID
"horse'" is as follows:

Se P.
1 c. *DID my horse 1lec. 43DID our horse
2 M. 103D your horse 2 m. DJDID your horse
2 Ko jp#D your horse 2 f. }20ap  your horse
3 m. 1030 his horse 3 m. Dé&b their horse
3. iffe HQJD her horse 3 L. ;Ean their horse

Note (1):

Note (2):

(a) The suffix is attached to a noun in the construct
state,

(b) Since pronouns are definite, the noun in the construct
state to which the pronoun is suffixed is also definite;
but since it is in the construct state, it does not
take the definite article. :

(c) A Qames is found inside the Kaph ( +]) in the 2 m.s.
pronoun-suffix.

(d) A dagesh-mappiq is found in the i1 of the 3 f.s.
pronoun-suffix, i.e., @_(not i, ).

When a pronoun-suffix is attached to a feminine singular
noun, the h of the construct state (not the T of the
absolute state) appears before the suffix.

Example: *Npit (not *i1pil ) "my statute"

When an adjective modifies a noun with a pronoun-suffix, the noun
with the suffixed pronoun appears first and the adjective with the
definite article follows:

Example:

2inn *D4D "my good horse" (literally: "my horse, the
good [one] ™)

(c&f‘ ‘44 /gz;’f' Jee S 1044 )

(b) The form of the pronoun-suffix attached to a plural noun (me or f.)
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ig as follows:

Se P.
lee » _ my l1o0. 11%, our
2 m. .,:[",_, your 2 M. oar,, your
2 f. f{':__ your 2 fo ];r)"-l' your
3me 11",  his 3 me. UF‘E'.. their
3 f. FT’_., her 3 f. ]?_"I"',_ their

The preonoun-suffix attached to the m.p. cstr. ( ‘p%D) of D3Id
*horse" is as follows:

Se P.
1 c. "Did  my horses lc. A1°DID  our horses
2 m. 77 D30 your horses 2m. DJI"DID your horses
2 f. J*0ap  your horses 2 f. }13"DID  your horses
3 m, F fa gr.‘I D his horses 3 m. o !-!" DID their horses
3 f. an E-‘ID her horses 3f. 3} n" DID  their horses

Note (1): A Yodh is found in all the forms. It is the Yodh of the
m.p. ostr. ( *DID ).

Note (2): When a pronoun-suffix is attached to a feminine plural
noun, the Yodh is retained, i.e., the f.p. cstr. is
followed by the Yodh of the m.p. cstr.

Example: 1 0pif (for 1*nipi) "his statutes”

Vocabulary
".'J.ti my father in"p_. his house
*n§ my brother igw'g his woman, i.e., his wife

"N my name #/* 8 her man, i.e., her husband
oY LG,
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i12 his son oRy their (m.) people
. ' An c!/
12 his daughter 7890 messénger (m.) (estr.
= T:-— L5
T80 )
Exercise

(a) Translate into English the following:

ina nea"vs as%n 2, di1a-ns wAt? intntby TRl ek
-e “t . T l‘ “‘ : . .' :

-

de

RIND NTRL CTRT Can 4D 4, AUt §TRN ONRR RN n2y 3,
s —— oy i . - ."T. . o LR - = - .

29¥2 "YI-ns 1UDAD 173 6, p*aitn DI*DID-NR ANHYA
i ' o . b . ) o

(b) Write in Hebrew the following:

S.

1. The messenger of the LORD went into his house. 2. This (is)

my father. 3. He sent away his wife into the wilderness.

kings will remember their people. 5. Wicked (is) his son.

(2) Attached to prepositions:

4.

(a) The form of the pronoun-suffix attached to the consonants I and ?

used as prepositions is as follows:

S' P.
1ec. L me 1lec. -HT us
2 m. 71 . you 2 m. Dy you
2 f. ;;T you 2 f. ';;a_r you
5 m. 1 him 3 m. o them
T
5 £, = her i o ] them
T T

The pronoun-suffix attached to the consonant 2 wused as a preposition



-58=

is as follows:

Se P.
1l ec. "2 in me 1 c. 1311 in us
2 M. J&  in you 2 me DDA in you
. ) '."l‘
2 L i) in you 2 f. ]3; in you
3 m, f2  in him 3 m. nia in them
2 £ ﬁ;r in her 3 f. ]r_isgf. in them

The tops Of
Note: M) All the suffixes except the 3 m. and f.p. are like those

" attached to singular nouns.

Fhe tomsonen’x Iﬁ/
3 The 3 nf. and f.pe. suffixes are like those attached to p%gr_a.l

nouna °

(b) The consonant » when used as a preposition with pronoun=-suffixes
takes the form ‘IDD before most of the suffixes. With the suffixes
it appears as follows:

S P.

1 c. “3in) like me lec. 43in3y like us

2 m. ;[im-_:r like you 2 m. D)y like you
2 f. ':n‘n:;:r like you 5 B 122 like you
3 m. -‘in‘m;:r like him 3 m. D13 like them
3 £ 3ip3 like her 3£ 300  like them

Note: 1) The preposition takes the form ‘mg before all suffixes
except the 2 and 3 m. and f.p.

2) The suffix in the 1 c.s. is "1 (not ", ).

3) The suffix in the 3 m.s. is a5 (not 3 ).

4) The 3 fop. is 73712 (not inz)-
T T (s
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(¢) The preposition 1n"from" with pronoun-suffixes is as follows:

1l c.
2 M.
2 f.
3 m.
3 f.

Note:

(d8) Some

S.

Se P.

“ann from me 1l c. T30 from us
7y from you 2 m. 0an from you
. from you 2 f. ]nn from you

53 e from him 3 M. uin_: from them

nar_-?r; from her 3. L 1 nn from them

1) The doubled  in all the forms except the 2 and 3 m. and
f.ps may be explained as due to the absorption or assimila-
tion of the 1 of n, and the doubled 3 in forms such as

"IN as due to the assimilation of the second 3 , of an
implied original form Inin .

2) Since the consonantii cannot double, we find the forms
00D (oot Dan ) eand [N (not jAR ) in the 3 m.
and f.p. respectively. The Hiriq under the 1 has length-
ened to & Sere to compensate for the non-doubling of the
i

3) The second ) is missing in the 2 and 3 m. and f.p.
4) The context would determine whetheri3ip , which is the

form for both the 3 m.s. and 1 c.p., means "from him" or
"from us."

other prepositions with pronoun-suffixes are as follows:
=55 "unto" 5y "™apon™ s rafter™
c. "2?Runto me *%% upon me "4 after me
b s -
m. 772 1% unto you 7172 upon you A1y after you
. i O o 0 m——
f. "% 5 unto you 7% upon you Trnis after you
= - S =
m. 1*5 2 unto him 151 upon him 1*1m8 after him
AN T =
f. 1*% % unto her i1*5%Y upon her i1*9iis  after her
T o T T T Siabs

[}
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Ps
1 c. -13’_‘?§ unto us 111‘?2 upon us 13" qns after us
2 m. 03°%8 unto you D27y upon you na*ans after you
2 f. ';:1"‘;3_; unto you T:)"'",H}' upon you ja*0iis after you
3 m. Dﬂ"gi\*; unto them Di‘l“'?:} upon them mii* iR after them
3 f. if!"'?,ii unto them ; ;_:*f?y: upon them Ji%00E after them

Note: The suffixes attached to these prepositions are like those
attached to plural nouns.

(e) The prepositionni (~h% ) "with™ with pronoun-suffixes compared with
the sign of the direct object ni( ~N&) with pronoun-suffixes:

S.
le. *nu with me "1.1'3 me
2 m. A% with you 7118 you
2 f. RY with you ';[:11_';: you
3m finy with him in®  him
3 f. AR with her ng‘:s her
P.
1c.11gy with us 1ins us
2 m. DAY with you Dant  you
2 f. 1288 with you janw  you
5 me DREYH  with them Ul:l-n them
53 £. 1Ry with them 1nt  them

Note: 1) The preposition has a doubled 0 in all the forms, whereas
the N in the sign of the direct object is not doubled.

2) The preposition has a Hiriq under the ® in all the forms,
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whereas the sign of the direct object has a Holem over
the ¥ in all forms except the 2 m. and f.p. (where the
%2 has a Seghol under it).

3) The suffixes attached to both the preposition and the sign
of the direct object are like those attached to singular

nouns.
Vocabulary
ns ( ~ny) with (in form like niip under, instead of

the sign of the direct object)

T @78 under him
8 ( *ans ) after ¢

Exercise
(a) Translate into English the following:

Le

RYA% Ma7-n® 1hhE An27v1 2, nitacva optans 430%

T " rem=r

4=

Ny wy 5, oan wRTI 4. Pyt pasa nvqa dag mhaY s,

i oo
(b) Write in Hebrew the following:

l. from me 2. in us 3. He (is) like us. 4. The Judgment of
God (is) upon him.

(3) Attached to verbs:

(a) The form of the pronoun-suffix attached to verbs is as follows:
S. P.
1l c. bl | me 1l c. a3 us

2 m. 7] you 2 M. 03 you

av
.



A

2 £. i you 2 f. 13 you

3me I or 1 hinm 3 m. ni7 or 0 them

3f. 1 or g her 3f. 111 or 1 them
T T o

Verbs with pronoun-suffixes are somewhat difficult to recognize
because of the changes in the verb-form brought about by the addition
of the suffix. For our purposes, citing a few examples may suffice.

(b) The Perfect with pronoun-suffixes:

1) ‘J_'?Q‘J 3 m.s. Qal with 1 c.s. suff. "he killed me"

2) D"H'?t_.'r). 1l c.s. Qal with 3 m.p. suff, "I killed them"

3) -13.1‘7%_:?. 3 ceps Qal with 1 c.p. suff. "they killed us'"

4) ﬂ:’.t?i? 3 m.s. Piel with 2 f.s. suff. "he murdered you"

5) ﬂ‘?r'-r?r;q 3 m.s. Hiphil with 2 m.s. suff, "he caused you to kill™

Note: a) The Qal forms have a vocal shewa under the first consonant.

b) The Piel has the characteristic Hiriq under the first consonant,
and the doubled second consonant,.

¢) The Hiphil has the characteristic i prefix and the Hirig-Yodh
as the vowel of the stem. ’

(Note: Instances in which the pronoun is attached as a suffix to the verb
[as "??E,‘-};? "he killed me" ] are more frequent than those in which
the pronoun is attached as a suffix to the sign of the direct ob-
Jject, which follows the verb [as "r_l':.: ")gg "he killed me"].)

(c) The Imperfect with pronoun-suffixes:

1) *3bwpt 3 mes. Qal with 1 c.s. suff, "he will kill me"
2) ._‘;-1")1_7;9" 3 m.p. Qal with 3 f.s. suff. "they will kill her™
3) a31%wp* 3 m.s. Piel with 1 c.p. suff. "he will murder us"™

4) #7°0p* 3 mes. Hiphil with 2 m.s. suff. "he will cause you to kill"
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Note: a) The (Qal forms have the usual Hiriq under the consonant of the
prefix.

b) The Piel has the usual vocal shewa under the consonant of the
prefix and Pathah under the first consonant of the stem; it
also has the doubled second consonant of the stem.

¢) The Hiphil has the usual Pathah under the consonant of the
prefix and Hirig-Yodh as the vowel of the stem.

(d) The Imperative with pronoun-suffixes:
1) ‘}?:yl 2 m.s. Qal with 1 c.s. suff. "kill me"
2) AM%np 2 mep. Qal with 3 m.s. suff. "kill him"™
Note: a) In the 2 m.s., a Qames-Hatuph (not a Qames) is found under the
first consonant.

b) The 2 m.p. has the same vowels before the suffix that it has
without a suffix ( 45[33).

(e) The Infinitive Construct with pronoun-suffixes:

(Note: The Infinitive Absolute does not take pronoun-suffixes.)

Suffixes with the Infinitive Construct may denote either the subject or
the object.

Examples: 1) ‘?!na_CQal with 1 c.s. subject-suffix) "my killing"™

"2) *ibny (Qal with 1 c.s. object-suffix) "killing me™
. a : ‘1‘

Note: a) Here the form with the subject-suffix differs from
that with the object-suffix; but usually one form
stands for either, e.g., the Qal I.C. with 2 m.s.
suffix is +]7¢ )2, which means either "your killing"
or "killing ybu"' (the context would determine which
it is).

b) The second example ( "3 71 P2 ) is the same in form as
the 2 m.s. Impv. Qal with 17 c.s. suff. (the context
would determine which it is).

Examples of an Infinitive Construct with a preposition-prefix and pronoun-
suffix are as follows:
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1) "!"\:JTE‘_L (Qal with preposition : and 3 m.s. suffix 1)
i "in his remembering,™ i.e., "when he remembered"

q'inn  (Niphal with preposition 3 eand 3 f.s. suffix fi_ )
T'? min her being burned,'" i.e., "when she was burned"

(f) The Active Participle with pronoun-suffixes:

(Note: The Passive Participle does not take pronoun-suffixes.)
1)  "%up Qal m.s. cstr. with 1 c.s. suff. "the killer of me™

_2)“5‘_1i’7rg'p Qal f.p. cstr. with 1 c.s. suff, "the killers of me™

Note: 2) The characteristic Holem over the first consonant marks these
forms as Qal Active Participles.

b) The Participle to which the suffix is attached is in the
construct state. It is used like a noun.

¢) The suffix " used with the singular Participle is the one used
with singular nouns. The suffix " _ used with the plural
Participle is the one used with plural nouns.

Vocabulary
" 3 that, because Ui new (f£. wn )
3 T TR R
N3 as v month (m.) (estr. vih )
} 2 so, thus beii strength, army (m.) (estr.% i)
83 I (we) pray (used in 11 grece, favour (m.)
T entreaties) Example:
83 Pbp "kill, I pray" 7D mercy, kindness (m.) (estr. TDIi)
15791 therefore
Exercise

(a) Translate into English the following:
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1§l

-
=l

v Thy ‘

-
-~

83 9% 2 NIN-NR NY92 DYEI8T Ah9D i,
T : s I : T T

2R hta-nR nbys 15°%Y 4 mapar 1392p1 ntan aPept 3,
o o o PRI . R ol PO R e e

aatna-ng "2y %2 5.
T — -'l —qr .

(v) Write in Hebrew the following:

1. Kill (m.p.), I pray, the horse of the king. 2. therefore I will
remenmber his house 3. when he guarded, i.e., in his guarding 4. Great
(is) the strength of God.

THE IRREGULAR VERB

Irregular verbs are those which have at least one consonant in the verb-stem
acting in an irregular manner,

(1) The Third-He Verb

This verb has a He ( i) in the third position of the stem and thus is
called the "Third-He" Verb, The He is used as a vowel-letter.

Example: ﬁ;% "he built"

The He is lacking when a suffix is attached.
Examples: (a) N1z "you (mes.) built™

(in this form an original Yodh, used as a vowel-
letter in the Hirig-Yodh combination, is found
instead of the He in the third position of the
stem; because a vowel precedes the Tau of the
consonantal suffix, the dagesh-lene [or dot/
inside the Tau has dropped out)

(b) nni1a "™she built”
T _' T

(in this form an original Tau, instead of the He,
is found in the third position of the stem; the
vowel under the second consonant of the stem has
shortened to a vocal shewa due to the addition

of the vocalic suffix ii_. This @ [vocalic
suffix ] is to be distinguished from the i1 __ending
in TI_JrZ; . The -‘I_rin ni; is not a suffix)

(c) A3 "they built™
(the He and the vowel it marks [ nT] are lacking;
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Qal

H!:Ihlla

= s |
49 &
P - bt
A A 4is g

b §
&
12
e

-

u}

-
e
e

qp

Note: (2)

(o)

(o)

(d)
(e)

(£)

%y he went up
Tey

Y he did, made
r i

Niphal

b« il i |

on*ial

1323

Piel

inia
-
Tnin
R
ont3a

331
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the vocalic suffix 4
second consonant of the stem)

Pual
'l;?ﬂ:l 3‘

N3

The 3 m.s. in all the conjugations ends with e

follows directly the

The following is a table of the key forms of the Perfect in all the
conjugations: o

Hiphil

an

-4

=1

i
n*ian
n1an

- s
anian
T v
an® 317

a3an

Hophal
nh3an
n*ian
ST
y e
]

J .

1532

T

T i

oatian
o S yiap

11an
2

The suffixes are like those found in the Perfect of the regular verb, and

so are the prefixes in the conjugations that have them.

In forms with a conscnantal suffix, a Hirig-Yodh ( ", ) is found between

the second consonant of the stem and the suffix in all the conjugations

except those that are passive (the Niphal, Pual and Hophal), which have a
Sere-Yodh ( “.. ).

In forms with a vocalic suffix, the suffix follows the second consonant of
the stem, except in the 3 f.s. where it follows the third consonant I .

In forms in which I appears in the suffix, the dot inside the 1 has
dropped out.

There is no silent shewa under the suffixed 5 in the 2 f.s.

Jee P- Cf;’?

Yocabulary

ﬂ?? (from n?;) he completed (Piel)

Ty deed, work (m.) (estr. mwyn )
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nia he built 1i¥n commandment (f.) (estr. nixn )
T =
3% (from 111 ) he commanded ja& (collect.) sheep (f.) (cstr.
=" Wptel). ™ 18% )
Exercise

(a) Translate into English the following:

*“n*11 8. TNt MIY GWR BI¥RD N8T 2. peds RCATPR NI 1,
. o o -1 =t T V- sty . i ¢ -
naipd 2% y8% nay 5. oitn neanm Aial 4, pasg 7207 nY2a-n8
_.,:--.- - - : * - T," AL fred g -

173 227070y 172 6.

(b) Write in Hebrew the following:

1., I did the work. 2. The temple was built in the wilderness. 3. That
(is) the good commandment. 4. You (m.s.) built the house upon the

mountain of God.

The following is a table of the key forms of the Imperfect in all the

conjugations:
Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
1Ian nlaw 3o 3 a8 T3 anyg T1aR iTIan
1 cs TGO WU ¥ At Sl R sl I
3 ms g & B iy ﬂ!%: mgan i3 an i an® [ 14 Boe g 5 1 P g
e % i e = Al eTET
2 fp  miviam mivianm 13t3an 11%3an 13raann witian ml*3an
T ES s L T e e R g A T NET
3 mp 13138 ﬂz%j a32° s £ 6 B d3an® <3320 d3an
: T (% Ty Lo T

Note: (a) The forms without a suffix end with M.

(b) Tne prefixes and suffixes are like those found in the Imperfect of the
regular verb.
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(¢) In forms with & vocalic suffix, nothing intervenes between the second
consonant of the stem and the suffix.

(d) In forms with a consonantal suffix, a Seghol-Yodh ( %..) is found
between the second consonant of the stem and the suff‘lx.

The following is a table of the key forms of the Imperative in the five
conjugations that have an Imperative:

Qal
2 ms nlﬂ'
2 mp 13 3

2 fp '1;('-::,

Note: (a)

(b)
(e)

(d)

TR then
= =

Ay now
7y

Niphal Piel Hithpael Hiphil
1387 i 11207 1334
»'II‘,:J.rn'_I ﬂﬂg UZI_..nn ~'lJ:.I.f_l

E e RS- T

’

The 2 meS. ends with 7 =

The suffixes and prefixes (in the conjugations with prefixes)
are like those found in the Imperative of the regular verb.

In forms with a vocalic suffix, nothing intervenes between the
second consonant of the stem and the suffix.

In forms with a consonantal suffix, a Seghol-Yodh (“,. ) is
found between the second consonant of the stem and the gsuffix.

Vocabulary

ﬁ;f_f%_ flesh (m.) (cstr. '12;11’. )

N8 nose, anger (m.) (cstr. AN )

n:J.I? (Orr E) ‘behold! n-“.bg field (mo) (cS‘tI‘. “.1%.7 )

18 mouth (m.) (estr. “B ) i*1 he was, became; it came to pass

TT

Exercise

(a) Translate into English the following:



act.

refl.

pass.
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i ‘

Y 13 pedb s "Iy qwkp 3, iva viab avar 2. SRR A30 1,
b K : B Ll = T . ' AD .-

NYZRCNR 332 ¢, Two ATwa awsn anta 5. AYat? 23%0 33t 4,
= b £ Barems el T'T T4 T T . T TaRAEC

nIa
s

(b) Write in Hebrew the following:

1. I will build the palace of the kings. 2. The mouth of the LORD spoke

the word. 3., He rested from the worke. 4. The LORD maae the heavens.
5. The palace will be built in the field of the head of the house.

The Infinitives in all the conjugations are as follows:

Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
w;$ 133 mia 133 n3and mlan n3an

’ “ i ol 8 S T

niin ni:gn nisa nisa nisann niian nizan
: ‘ = ., B B 537

Note: (a) The I.A. ends with i1 except in the Hiphil and Hophal which end with
T e

(b) The Hiphil I.A. ( 73af) is the same in form as the 2 m.s. Impv. Hiphil.

(c¢) The I.C. ends with N1 in all the conjugations.

The Participle (m.s. abs.) in all the conjugations is as

follows:
Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
3 gt AR
z : — s

LR nias dan m3an
i LA 3 Wimp

Note: All the forms end with i1, except the Qal Passive which ends with *



The 3 m.s. Imperfect with Waw Conversive is as follows:

Qal Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
121 ]1‘_'1,"1 Til-"'i_ 121 1an*1 1201 ]3."!
o= ; : L= == = o

Note: (8) The final © has dropped out.

(b) Unlike the Imperfect in these conjugations, there is a vowel (Seghol)
instead of a silent shewa under the first consonant of the stem in the
Qal, Hiphil and Hophal.

(¢) In the Hiphil the vowel under the prefixed consonant is a Seghol, matching
the Seghol under the first conscnant of the stem.

(d) The second consonant of the stem is not doubled in the Piel, Pual and

All the other forms of the Imperfect with Waw Conversive, without a suffix, are
like the 3 m.s. except the 1 c.s. which retains the ending n 9 ©eZey ]‘.'Llfll
(2 m.s. or 3 f.s. Qal), but 'unm (1 c.s. Qal). a

(Note: The Imperfect with Waw Conversive, in forms with a suffix, is like the
Imperfect, e.g.,'il:l."'i "and they built"( 3 m.p. Qal Impf. with Waw Conv. |
and -¥32% m™they will build" [ 3 m.p. Qal Impf.J )

In forms without a suffix, the Jussive is like the Imperfect with Waw Conversive.

Example: ]‘.1"]_ "and he built (Qal Impf. with Waw Conv.); 1a*  "let him build”
(Qal Jussive)

(Note: In forms with a suffix, the Jussive is like the Imperfect, e.g., 132°
is either "they will build" m.p. Impf. Qal) or "let them build"™ [3 M. Pe
Qal Jussive); the context would determine which it is.)

The Third-He Verb ““W. and the Transposition of Consonants

Due to pronuncia.tlon, occasionally consonants are transposed. For instance,
this occurs in connection with the verb 'mrg "he bowed," which is used
primarily in the Hithpael.

Example: ";_”,Et{?'u'} (not TINYNI ) “"he prostrated himself"
ik P (in this form the Tau of the prefix and
the Shin of the stem have been transposed,



e

i.e., the Tau follows the Shin
instead of preceding it)

Note: The Third-He Verb originally ended with a Waw (or a Yodh), not with

“1%
3

2{p!
T

jiﬁ

Q.:'D

()

(v)

8 He. The Waw reappears before the ending ;1 in the form n;ggzni .
T =

Vocabulary
® (the) Lord (Adoﬁay) n92 he wept
- Y
8 cubit (f.) (cstr. nny ) YR (from ng?") he prostrated
3 - 7774 himself (Hithpael)

8 chest, ark (m.) (cstr.
T 1V98) (with def. art. *“7*1 (from M%1) and it came to
1i987) “!- pass, and it was; and he wes
TF

b in front of, before

Exercise

Translate into English the following:

Ny otyisn-ns mIan T3T 2, 0tivsy nta oniiy mawacby gva g,
¥ MEEShy T np spges Seig ol = BNE | SN SR e

Po- -

Ty RIAD oiran 4, 28w g C3n% ainav 3, 21721 "0 2y

= - Y] Y ' i e .l v T -
1913 0a? 08 6, pEY 19y maTNY omAD Ov 1Aty 5. Agnd AL
: . o - T —: R [ T L Y - b -

nY a2 pias 9%

Write in Hebrew the following:

l. and it came to pass 2. let him weep 3. to cause to build
4. building, you (f.p.) shall build 5. and I built 6. David was
building a house for the LORD.



<

(2) The First-Nun Verd

This verb has a Nun ( 3 ) in the first position of the stem and thus is
called the "First-Nun" Verb.

(a) Class I
Example: '751';._ "he fell™

Verbs in this class are irregular in the forms where a silent shewa
would appear under the Nun. Thus there are irregularities in the Qal
Impf., the Niphal Pf. and Part. and in the Hiphil and Hophal. (The
Piel, Pual and Hithpael have no irregularities.) In these forms the
Nun has assimilated into the second consonant of the stem and has
doubled it.

Example: ?B% (instead of %B1" )

Note: In '7'53'! the dot jzag';‘q'e_‘}a . 3 i'_s. & dagesh-forte or doubling-
dot, whereas in %BIY it is a d&gesh-lene.

A

The following is a table of some of the forms in which this assimila-
tion occurs:

Qal - Niphal .  Hiphil Hophal

3 m.s. Pf. b1 5‘Bq ed:-h]

3 m.s., Impf. 75", %ps 75"
2 MeS.. Impv. 5‘5,-_;

I.A. ?on 257

I.Ce (A1 7o
Part. act. 5‘?9

203 ks
pass. 4 29

Note: In the Hophal tne vowel under the consonant of the prefix is a
Qibbus, not the usual Qames-Hatuph.

(Note: The Hiphil Impf. with Waw Conv,. and Jussive are comparable in
form to the Hiphil 2 m.s. Impve. '?-B'i'_! s having a Sere instead
of a Hiriq-Yodh as the vowel of the stem, e.g., 25*1 3 m.s.
Impf. with Waw Conv. and 9?B8% 3 m.s. Jussive.) o

(b) Class II
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Example: la'._ur ""he approached™

The irregularities that distinguish Class II from Class I are found
in the Qal alone, and only in the Impf., Impv. and I.C.

The following is a table of some of the forms in which these irregu-
larities occur:

3 m.s. Impf. E@"
2 mes. Impve v/
2 fe8. Impv. "'&"3

Talks ngfa

Note: 1) This class has a Pathah (instead of a Holem) as the vowel of
the stem in the Impf. and Impve. in forms without a vocalic
suffix.

2) In the Impf., the Nun has assimilated into the second consonant
of the stem and has doubled it.

3) In the Impv. and I.C., the Nun has dropped out. The dot in the
Gimel is a dagesh-lene, not a dagesh-forte.

4) The I.C. is quite irregular. It is feminine in form, having
the alternate feminine ending n, _ (the regular feminine ending
is ®.). It has a Seghol under the first consonant, matching
the Seghol of the ending.

Class III

There is only one verb in this class; but it is a very common verb,
1h3 "he gave."
——

In this verb not only the first Nun assimilates in forms where it would
have a silent shewa under it but also the final Nun assimilates in

forms where it would have a silent shewa under it (i.e., before a conso-
nantal suffix).

The following is a table of some of the forms in which irregularities
occur:

*“anl
1l c.s. Pf. Qal !j_l'l__r
3 me.8. Impf. Qal £z
2 f.p., Impf. Qal o gk

T4

2 m.s. Impv. Qal iR



2 f.s. Impv. Qal ":n
I.C. Qal n;:_
3 m.s., Pf. Niphal 183
Note: 1) In this class there is a Sere (instead of a Holem or a

2)

3)

4)

5)

Pathah) as the vowel of the stem in the Qal in all forms
of the Impf. and Impv. without a vocalic suffix.

In the 1 c.s. Pf. Qal the final Nun has assimilated into
the Tau of the consonantal suffix and has doubled it. The
dot in the Tau is a dagesh-forte, not a dagesh-lene.

In the 3 m.s. Impf. Qal and 3 m.s. Pf. Niphal the first Nun
of the stem has assimilated intc the Tau (the second consonant
of the stem) and has doubled it.

In the 2 f,p. Impf. Qal, not only has the first Nun of the

stem assimilated, doubling the second Tau (the Tau of the stem),
but also the final Nun of the stem has assimilated, doubling
the Nun of the consonantal suffix n;’l’ .

In the 2 m.s. and 2 f.s. Impv. (Qal) and I.C. (Qal), the initial

Nun has dropped out; end in the I.C. the final Nun hes assimi-

lated into the Tau of the ending, but instead of the Tau's

doubling, the preceding vowel has lengthened to a Sere (thus

we find MR instead of nim ).
ey A5

(Ncte: The verb MpP? "he took" is treated as though it were a First-Nun Verb,
i.e., in forms in which the Lamedh would have a silent shewa under it,
the Lamedh is assimilated into the Qoph, doubling it, e.g., NP [3 m.s.
Impf. Qal | instead of Mp%%; the Pathah under the Qoph is due to the
influence of the Heth.) -

Vocabulary
he fell P2 he took
-
he approached , Arecw nea, 2421 boundary, territory (m.)

(from 711 ) he declared

(estr. 2423 )

(Hiphil) " ‘iil;}_ glory, honour (m.) (cstr. '1"1.}‘1)
(from "-'3_3,,) he delivered "‘7:) utensil, vessel (m.) (cstr.
(Hiphil) *ovhD )

he gave TRN exceedingly



Exercise

(a) Translate into English the following:
o8y Man 8. W33 aws mpl 2. 1B AWy I RY L
piva aama B 5. oan1s 35 9Bt 4, 12O “nv '?i-s-; N3
4 -.u.."' e o B LT — c.'- ") . — -
aning snop-ny i pnt ovgos YhsTYR YA 6. A21Tan annYea
-_— ve a4 ) e € ¥ e > o - b n ol gl B

minY T Abgn -y 0vItan 0Ynwa 7,
T . - sy - L EE - - —

(b) Write in Hebrew the following:

l. 2 m.s. Impf. Qal (of '?Q% ) 2. 2 mes. Impv. Hiphil (of %B3)
T

3. 2 fos. Impv. Qal (of %33 ) 4. I.C. Qal (of fni) 5.3 f.s.

Impf. Qal (of np% ) 6. Part. act. (m.s. abs.) Hiphil (of '?!;r)
22 3

(3) The First-Waw Verb

This verb had originally a Waw in the first position of the stem, and thus
it is called the "First-Waw" Verb.

The Waw has been replaced by a Yodh in most of the forms.

Example: 1_'2';_ (for "l_'?]r ) "he begot"

—Ba\:the-ge_rl_'fbere are three classes, as in the First-Nun Verb. met ¥hese
~ unley |

(a) Class.I =~ Th ok ovf

This class is almost solely confined to verbs which have a Sadhe (X )
as the second consonant of the stem.

Example: pg'_‘r "he poured out™

Irregularities appear in the Impf. and I.C.
Examples: 1) %% 3 m.s. Impf,

2) npx  I.C.

Note: a) In the Impf., the Yodh (or rather the Waw) of the stem (i.e.,
the first consonant of the stem) has assimilated into the
second consonant of the stem and has doubled it. Hence we
find the form % instead of 1% . Thus the Yodh of
the stem has acted like the Nun in the First-Nun Verb.



(b) Class IT

(c)

b)
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The I.C. is like the I.C. in Class II of the First-Nun Verb.
It has the altermate feminine ending I ..and a Seghol under
the first consonant, matching the Seghol of the ending. The
Yodh, like the Nun in the First-Nun Verb, has dropped oute.

An example of this class is the verb uﬁr; "he possessed."
This class is much like Class II of the First-Nun Verb.
Irregularities appear only in the Impf., Impv. and I.C.
Examples: 1) %% 3 m.s. Impf.

Note: a)

b)

c)

2) ¥ 2 me.s. Impv,
3) ..,:7‘-'. 2 cho Impv.

4) ny - I.Ce

In the Impf., the Yodh of the stem has lost the shewa under
it and is used as a vowel-letter; and the result is a Hirig-
Yodh as the vowel of the prefix. Thus we find E?W“ instead
of Wj“( Uﬁ?‘ Yo

Also in the Impf., the second consonant of the stem has a
Pathah under it (like the Class II verbs of the First-Nun
Vel'.'b) .

In the Impve. and I.C., the Yodh has dropped out; and the Impv.,
in forms without a vocalic suffix, has a Pathah under the
second consonant of the stem (like the Impv. in Class: II verbs
of the First-Nun Verb); the I.C,, with the alternate feminine
ending and the matching Seghol under the first consonant, is
like the I.C. in Class I of the First-Waw Verb and in Class II
of the First-Nun Verb,

Class III

An example of this class is the verb ‘.'L?_q:_ "he sat" or "he dwelt."™
This class is quite like Class III of the First-Nun Verb.
Irregularities appear only in the Impf., Impv. and I.C.

Examples:

1) Jﬁﬁ. 3 mes. Impf. |
23 :gf 2 m.s. Impv.
5) ‘:'.?;?. 2. P.8, Impv.

4) nay I.C.



Note: a) Like Class III of the First-Nun Verb, there is a Sere under
the second consonant of the stem in the Impf. and Impv. (in
forms without a vocalic suffix); the Yodh of the stem has
dropped out, but in the Impf. a Sere, matching the Sere
under the second consonant of the stem, is found under the
consonant of the prefix,

b) The I.C. is like the I.C. in Classes I and II of the First-
Waw Verb and Class II of the First-Nun Verb.

The 3 m.s. Impf. with Waw Conv. of 2y%is Y"1V (with a Seghol under
the second consonant of the stem), not :w‘) . But the 1 c.s. is
:wm , not :.mn .

It should be noted that the common verb 751 "he went'" acts like Class
III verbs of the First-Waw Verb in the Impf., Impv. and I.C. of the Qal.

Exemples: 1) 357 3 m.s. Impf.
2) 4%°"% 3 m.s. Impf. with Waw Conv.
3) 3? 2 m.s. Impv.

4) n:)'pl 1.0

Irregularities occur in some of the dervied conjugations (the Piel, Pual
and Hithpael have no irregularities), of the First-Waw Verb, when the
original Waw of the stem unites with the vowel of the prefix. Here is a
table of some of the forms in which these irregularities occur:

Niphal Hiphil Hophal

3 m.s. Pf. 79211 T i 1915

Part. YR B 75 9n T%4n
T e g7 i

Note: (a) In the Niphal Pf. and Part., and in the Hiphil, a Holem-Waw ( 1)
has been formed by the union of the original Waw of the stem
with the vowel of the prefix,

(b) In the Hophal, this union has resulted in a Shureq (1 ).

In the Niphal Impf. and Impv., the original Waw is found as the first con-
sonant of the stem. It is doubled and has a Qames under it.

Examples: 1) 1?11 3 mes. Impf.

2) 7231 2 m.s. Impv.
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The Hiphil Impf. with Waw Conv. is 729”1 (with a Seghol under the second
consonant of the stem), not1*? 371, and the Jussive is 721" (with a Sere
under the second consonant of the stem), not 21" (which is the Impf.).

It should be noted that the Hiphil of the verb 2i1 "he went" is like the
Hiphil of the First-Waw Verb. .

Examples: 1)  7°211 3 m.s. Pf.
2) EI"'?'E" 3 m.s, Impf.
3) 79* 1 3 m.s. Impf. with Waw Conv.
4) ?[?'i'n 2 m.s, Impv.

5) *%in Part.

(4) The FPirst-Yodh Verb

Verbs such as 10 "he was good" had originally a Yodh (instead of a Waw)
in the first position, and thus they are called "First-Yodh" verbs. These
verbs are the same in form as the PFirst-Waw verbs with exception of the
Hiphil, which has a Sere-Yodh (%, ) instead of a Holem-Waw as the vowel
of the prefix.

Examples: (a) 2'0"1 (not :J."igin) 3 m.s. Pf. Hiphil

(b) 2°®"* (not2'ni*) 3 m.s. Impf., Hiphil

(e) 20" 3 m.s. Impf. Qal (like Class II verbs of the First-

Waw Verb)
Vocabulary
11“T he went down ¥4* he knew ( ¥7" 3 m.s. Impf.)
.-.T -
;'J__'jr he poured out :J.p_"_r he was good
2y he sat, dwelt 8 he saw ( 891 3 m.s. Impf. with

T7 Waw Conv.) °

92* he begot ) ;
¥ 81 he lifted wp (  ®¥% 3 m.s. Impf.)

T
v/ he possessed



Exercise

(a) Translate into English the following:

2a8IT9R 203 int ma-ny npr1 2, Awvyea aio 3 oviby a1,
X b — . - o - . * LA TT

Y1 5. PRI DIPRA-HR 79 4, MAAChR KA 131U -n8 swl 3,
— . - T~ ) . o TT . § T = v <7

nhies 3 Py auh w1 6, pasatan
. s - o _:..-.- Lo ~4

(b) Write in Hebrew the following:

1. He begot sons and daughters. 2. David will possess the land. 3. He
did not know the LCRD. 4. They (m.) will go unto the tent of the proph-
et. 5. And he dwelt in the house of his sone.

(5) The Second-Waw Verb

This verb has a Waw in the second position of the stem, and thus it is called
the "Second-Waw" Verb,

Exanple: oI p "to rise'™

Note: In this verb the Qal I.C. (not the Qal 3 m.s. Pf.) is
the form given in the lexicon or dictionary. In this
form ( nap ) the Waw with a dot is the vowel Shureqe.

(a) Qal

In the Perfect the Waw drops out and the vowel under the first conscnant
is a Qames, which changes to a Pathah in forms with a consonantal suffix.

Examples: 1) ap 3 m.S.
2) ;mpT % fa8e

3) ainp 1 c.p.

Note: In some verbs, such as n.in "tc die,"™ the vowel under the first
consonant is a Sere, which changes to a Pathah before a consonantal
suffix.

Examples: a) nn 3 m.s.

b) ann 3 f.s.

T“
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a) 1100 1 ceps

d) "up 1 c.s. (the n of the stem has been assimi-
’ lated into the h of the suffix and has
doubled it; thus the form is “mp [with a
dagesh-forte] instead of 2N [with a
dagesh-lene] )

In the Imperfect the Waw is retained as a Shuregq and the vowel of the
prefix is a Qames except in forms with a consonantal suffix, which have
a vocel shewa,

Examples: 1) Ddia; 3 m.S.
2) "rg-‘lpn 2 f.s.

3) 13‘ 'an 2 or 3 f.p. (note the Seghol-Yodh [‘_‘] inserted
* before the consonantal suffix) .

Note: Verbs such as /¥i "to be ashamed"™ retain the Wew but as a Holem-
Waw and have a Sere as the vowel of the prefix.

Example: Yi2% 3 m.s.

The Imperative is like the Imperfect but without the prefix.
Example: U2 2 m.s, Impv. but 0ipa 2 m.s. Impf.

The Infinitive
1) The I.A. has the Waw retained as a Holem-Waw, thus: ofp .

2) The I.C. has the Waw retained as a Shureq and corresponds in form to
the 2 MaSe Impv-, thus: D‘TP N

The Participle
1) The Active Part. is the same in form as the 3 m.s. Pf., thus: ap .

2) The Passive Part. is the same in form as the I.A., thus: Dip .

In the Impf. with Waw Conv. the Shureq is shortened to a Qames-Hatuph in
forms without a suffix (except in the 1 c.s.).

Examples: a) Qipy 3 m.s. Impf.

b) 3:1_ 3 m.S. Impf. with Waw Conv. (the vowel under the
Yodh is a Qames; the vowel under the Qoph is a



(v)
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Qames-Hatuph)

¢) INIp*y 3 m.p. Impf. with Waw Conv. with a suffix; so
T= the Shureq is retained)

d) DIpsY 1 c.s. Impf. with Waw Conv.
TY

In the Jussive there is a Holem instead of a Shureq as the vowel of the
stem,

Example: 0D 3 m.s. Jussive; Dip* 3 m.s. Impf.
T .

Niphal

In the Perfect, the forms without a suffix or with a vocalic suffix have
a Qames under the consonant of the prefix and retain the Waw as a Holem-
Wiaw.

Examples: 1) DIp3 3 m.s.
X

2) Inipy 3 f.s.
- T

The forms with a consonantal suffix have a vocal shewa under the conso-
nent of the prefix and the Waw is retained as Shureq, except in the 2
m.pe and 2 f.p. which retain the Waw as a Holem-Waw; also, a Holem-Waw
is inserted before the suffix.

Examples: 1) nind p3 1 c.s. (note that there is no dagesh-lene inside
‘ + the h of the suffix)

2) nina P3 2 f.s. (note that the n of the suffix has no
 shewa under it)

3)onin '1';33‘ 2 mepo

In the Imperfect, the Waw is retained throughout as a Holem-Waw. The
characteristic doubled first consonant of the stem is to be noted.

Examples: 1) 0Tp@a 2 m.s.
2) “ntpa 2 f.s.

3) ”}rf?fatgi 2 or 3 f.p.

In the Imperative also, the Waw is retained throughout as a Holem-Waw.
Examples: 1) D'i'gar} 2 m.s.
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2) ‘Qiiaq 2 fes.

3) ﬂ;rp!’pn 2 £.p.

The Infinitive

The I.A. and I.C. are the same in form, which is the same as that of
the 2 m.s. Impv., thus: DYPI .

The Participle

It has a Qames under the consonant of the prefix, and the Waw is re-
tained as a Holem-Waw., The form is the same as that of the 3 m.s. Pf.,
thus: nip;{ :

(c) Hiphil
In the Perfect, the forms with no suffix or with a vocalic suffix have
a Sere under the consonant of the prefix and the characteristic Hirig-
Yodh as the vowel of the stem.

Examples: 1) 0% pit 3 mes.

2) mnrpit 3 f.s.

The forms with a oonsonental suffix have a Hateph-Pathah ( —: ) under
the He of the prefix and a Hirig-Yodh as the vowel of the stem; also,
a Holem-Waw is inserted before the suffix.

Examples: 1) “NIn*pil 1 c.s.
2) ninvpn 2 f.s.

3)00¥n%pil 2 meps

In the Imperfect, the forms have a Qames throughout under the consonant
of the prefix; and all forms have the characteristic Hirig-Yodh as the
vowel of the stem, except the 2 and 3 f.p. which have a Sere.

Examples: 1) mYpt 3 m.s.
i
2) “nph 2 m.p.

3) finpa 2 f.p.
T, 7

In the Imperative, all the forms have a Qames under the consonant of the



prefix; and those with no suffix or a consonantal suffix have a Sere
ag the vowel of the stem, whereas those with a vocalic suffix have a
Hirig=-Yodh.

Examples: 1) Dpil 2 m.s.
--T

2) minpa 2 f.p.
T ey

3) "t pa 2 f.s.

The Infinitive
1) The I.A. is the same in form as the 2 m.s. Impv., thus: Dpr_}_ .

2) The I.C. has a Qames under the consonant of the prefix and a Hirig-
Yodh as the vowel of the stem, thus: D*pi
i

The Participle

It has a Sere under the consonant of the prefix (the characteristic
Mem) and a Hirig-Yodh as the vowel of the stem, thus: D*pn .

In the Impf. with Waw Conv., the Hirig-Yocdh is shortened to a Seghol
in forms without a suffix (except in the 1 c.s.).

Examples: 1) DYt 3 mes. Impf.
T

2) op*t 3 m.s. Impf. with Waw Conv.
-.l T -

3) AN*P*Y 3 m.p. Impf. with Waw Conv. (with a suffix; so
"*T the Hirig-Yodh is retained)

4) u"pyt 1 c.s. Impf. with Waw Conv.
‘TT

(d) Hophal

In all forms of the Hophal, the vowel of the prefix is a Shureq. All
forms without a suffix or with a consonantal suffix have a Pathsh as
the vowel of the stem (except the Participle, which has a Qames),
whereas in forms with a vocalic suffix the vowel of the stem is
shortened to a vocal shewa,

Examples: 1) bpin 3 mes. Pf,
2) “AnpIn 1 c.s. PE,

3) DE”‘ 3 Me Se Impf.
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4) Ainpim 2 fape Impf.

5) 2R4*1 3 m.s. Impf. with Waw Conv.

6) np1n I.Ce

7) Dpan Part. (note the Qames instead of the Pathah)
8) mpin 3 f.s. Pf.

9) *Hpin 2 f.s. Impf.

(e) The Piel, Pual and Hithpael are seldom used in the Second-Waw Verb.
When they are used, the Waw is changed to a Yodh which is doubled.
The forms are like those of the regular verb in the three conjugations.

Examples: 1) n*n (ef. %wp ) 3 m.s. Pf, Piel

2) orp (efe  B@p ) 3 mes. Pf. Pual

3) utpnin (ef.  YHwpni ) 3 m.s. Pf. Hithpeel

Usually instead of the Piel there is the Polel, instead of the Pual
there is the Polal and instead of the Hithpael there is the Hithpolel.
As the words "Polel,™ "Polal™ and "Hithpolel"™ indicate, the last con-
sonant of the stem is repeated. This takes the place of the doubling
of the second consonant of the stem. (Actually, there is no second
consonant.) All the forms have a Holem over the first conscnant of
the stem; the Polel and Hithpolel have a Sere under the first repeated
consonent, whereas the Polal has a Pathah.

Examples: 1) an 3 me.s. Pf. Polel

2) onp 3 mes. Pf. Polal

3) bnpni 3 m.s. Pf. Hithpolel
Some verbs, such as %33 "to measure,™ use conjugations called "Pilpel,™
"Pilpal™ and "Hithpalpel." As these name indicate, both the first con-

sonant and the last consonsnt (there is no second consonant) of the stem
are repeated, No doubling occurs.

Examples: 1) '7;3’:3; 3 m.s. Pf, Pilpel
2) 9%3%3 3 m.s. Pf, Pilpal

3) ?p%3nnm 3 mes. Pf. Hithpalpel

Note: In these forms the dot inside the Kaph is a dagesh-lene
throughout.



(6) The Second-Yodh Verb

This verb is like the Second-Waw Verb except that it has a Yodh instead of
a Waw in the second position of the stem.

Example: 1“1 ™o discern™

Outside the Qal, this verb acts like the Second-Waw Verb. In the Qal,
wnerever the Second-Waw Verb has a Shureq as the vowel of the stem this verb
has a Hirig-Yodh.

Examples: (a) napy 3 m.s. Impf. (Second-Waw Verb)

(b) 1*22 3 m.s. Impf. (Second-Yodh Verb)

(e) 0ip 2 m.s. Impv. (Second-Waw Verb)
|
(a) 1*2 2 mes. Impv. (Second-Yodh Verb)
Vocabulary
BIp to rise, stand i3 to be ashamed
23D to turn aside, depart %13 to measure
nin to die 8¥2 to enter, go in ( m:."

3 m.s. Impf.)
RN (from NAN ) he caused
to die (Hiphil) M43 to sojourn

23% to turn back, return

Exercise

((}Z“ Jf/ﬁ‘ e tkecises 1y which f‘/ﬁz/om/fu Tsiris feeSion s 4—,,}/,,,,)
Translate into English the following:

L] - : -- >
nTRETYR 8122 5. Alymacin "D ¥ 2, oIt ang ,13_-?1_ op 1.

. L & s

IR 23w 5,  N2AIRY G2 Ip-nr KwRY 4 Tana-hy np2y vinn
-7 G s =ikl S T~ * g o o S R LT
oy 1311% nepn 7, a73an rags M YNNI TR 6. MRIRIIN
[ . r o i A

nnRL At Su3n- LD b o - T bRara
o = e B 4 : b g 2 Gy e
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(7) The Repeated-Second-Consonant Verb

In this verb, the second consonant of the stem is repeated (or the second
and third consonants are identical).

Example: '-TEQ,, "he surrounded™

Note: 21D is the 3 m.s. Pf. Qal and is the form found in the lexicon or
dict{onary. But the much more common form of the 3 m.s. Pf, Qal is
ap .

The repeated consonant is found in the Qal in the Pf. (in certain forms)
and in the I.A. and Participles, thus:

(2) 22D % mes. Pf. (the more common form is 2D )
(b) map 3 f.s. Pf. (the more common form is 2D )
(e) 1220 3 c.p. Pf. (the more common form is 3ap )
ey =
(d) atfap I.a
= 2
(e) 22D Active Part.

(£) ‘."..-'l.‘.r.t_?_ Passive Part.

When a suffix is attached, the second consonant of the stem is doubled
instead of its being repeated.

Examples: 1) “0130 1 c.s. Pf. Qal
2) n2D 3 f.s. Pf. Qal (obut less common, FEJQ)

3) "E_l.'D!i 2 f.s. Impf. Qal (but less common, “1BR)

When no suffix is attached, the second consonant of the stem is neither
doubled nor repeated.

Examples: 1) 2D 3 m.s. Pf. Qal

2) D.'D':r 3 m.s. Impf. Qal
Note: 3'0';. is the usual form of the Qal Impf. The alternate form is 21Bd% ,
which resembles the Qal Impf. of the regular verb ( 70pt ) except

that it has two consonants in the stem instead of three and has a
doubled first consonant of the stem.

The Qal Impv. is like the Qel Impf, but without the prefix, e.g., ults
2 m.s. Impv. and :.‘l:):_rjlr 2 meS. Impf.

The Qal I.C. is like the Qal 2 m.s. Impv., thus: 3D .
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The Qal Impf. with Waw Conv. is like the Qal Impf. with Waw Conv. in the
Second-Waw Verb, e.g., :12-:"_1 3 m.s. and Dp’;‘l 3 m.S. (Second-Waw Verb).
2 [

In the Niphal Pf. and Part., a Nun is the consonant of the prefix; but the
vowel under the first consonant of the stem is a Pathah in the Pf. and a
Qames in the Part., thus: 2b3 3 m.s. Pf.; 2D] Part.

= -

In the Niphal Impf. and Impv., and in the I.A. and I.C., the first conso-
nant of the stem is doubled.

Examples: 1) apY 3 m.s. Impf.
2) 2B 2 mes. Impv.
3)  afpn I.A.

4)  apq  I.C.

In the Hiphil, a Hiriq is found throughout under the first consonant of the
stem in forms with a consonantal suffix and a Sere in forms without a suffix
or with a vocalic suffix.

Examples: 1) ‘{Iilpg: 1 c.s. Pf.
2) ADT 3 m.s. Pf.
3)  AaDm 3 fus. Pf.
4) DY 3 mes. Impf.
5) -TB.E‘._!I_"I'_ 2 m.p. Impf.
6) -“3_.‘:_"105 2 f.p. Impv.

T i0n  Parte.

In the Hophal, a Shureq is found throughout as the vowel of the prefix,
Examples: 1) 3ADIT 3 m.s. Pf,

2) 2Dan 3 m.s. Impf.

3) :1!3.”) Part.

The Piel, Pual and Hithpael take the Polel, Polal and Hithpolel forms
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d
respectively in this verb, as they a: in the Second-Wew Verb.
Examples: 1) 2210 3 m.s. Pf. Polel

2)  221p* 3 mes. Impf. Polal

.

Vocabulary

=1p he: surrounded 2n much, many (f. ng.j )

22 il

131 he showed favour i8 or

]
R he cursed ‘7§,_m from upon
2ni (from '?'3[}_ ) he began; 18  where?

" he caused to be profaned T

(Hiphil) na elso

nwn staff, rod, tribe (m.)
“7 (estr. mmn )

24 multitude, abundance (ms)
(cstr. 30 )

Exercise

Translate into English the following:
TRRITYD N8 22D nra 2,  ny-hy abnn 821 NaIa-n8 Awvn 1.
A e 7= T oy i = iRk e
I8 B, RTIASE BYN) SRR Y3n o4, N YACID 1YasAChR apry 3,
"k T ! i A S L TT s
TAR MINR ARY nsby s 7, 70 QYVaChY hCRY 6, 2RI gNR¥T
i T R A Rt - v CEREE i s A=
T 10, foss Syn 9*a-n8 np% 9.  anmy Y& ADD RA2 “Anl 3 A¥It 8,
. -t . =~ T o T V- 0 T

TTANY AER PURTPR 2w
T H L .‘. .., ...

(8) The consonants ® ,7 , 1, ¥ exhibit peculiarities in verb forms.



Examples: (a)

(b)
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The First-Ayin Verb

In this verb an Ayin appears in the first position of the
stem,

Example: ‘ngs_:r "he stood"
Some examples of peculiarities are as follows:

1) In the Qal Pf,, in the 2 m.p. and 2 £.p. the Ayin has a
Hateph-Pathah under it instead of a vocal shewa, e.g,
on%ep but DAY,

2) In the Impf., such forms as the following occur:

a) Hyy 3 m.s. Qal (the vowel of the prefix and the
=7 vowel of the Hateph-Pathah match: both are a
Pathah)

b)  39nys 3 mep. Qal (the vowel of the prefix and the
T7  vowel under the Ayin match: here again both
are a Pathah)

c) T 3 m.s. Niphal (this is an example of compensa-
" TY  tory lengthening: the Ayin cammot double; so
the vowel [ Hiriq ] of the prefix is lengthened
to a Sere to compensate for this)

d) T'ny 3 m.s. Hiphil (this form resembles the 3 m.s.
"TT Qal[ th¥r J, but the Hiriq-Yodh marks the form
as a Hiphil)

3) In the Hiphil Pf., the Hiriq under the He of the prefix has
changed to a Seghol to match the vowel of the Hateph-Seghol
under the Ayin.

Example: T instead cf TRy

The First-Aleph Verb
In this verb an Aleph appears in the first position of the stem.
Example: 938 "he ate"

-

Scme examples of peculiarities are as follows:

1) 958" (instead of 998 ) 3 m.s. Impf. Qal (in this form
the Aleph has 1dst its vowel and has united with the
preceding vowel [Seghol] and has lengthened it to a
Holem; note also that a Pathan appears under the Kaph
instead of a Holem over it)

2) In the verb "N "he said," in the I.C. Qal with the preposi-
tion-prefix § the Aleph has lost its vowel and has united
with the vowel of the prefix, lengthening it to a Sere, i.e.,

ansh  (instead of “nRY? ).

3) Also in the verb ﬂf_)_t_f_, in the Qal Impf. with Waw Conv. the
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forms without a suffix have a Seghol as the vowel of the
last syllable, except the 1 c.s. which has a Pathah.

Examples: a) "NN¥*1 3 Mes.
b) "M®Y 1 c.s. (the Aleph is the Aleph of the

T prefix; the Aleph of the stem has
dropped out)

(c) The Second-Heth Verb

(d)

(e)

In this verb a Heth appears in the second position of the stem.

Example: "H_'I_;.!.lr "he proved"

Examples or peculiarities are as follows:

1) 1982 3 c.p. Pf. Qal (the Heth has a Hateph-Pathah instead
' of a vocal shewa under it)

2) 392 2 mep. Impv. Qal (here again a Hateph-Pathah is
7  found under the Heth; and due to the influence of
the Heth, which prefers a Pathah, the vowel under
the first consonant is a Pathah matching the vowel
of the Hateph-Pathah)

The Second-Aleph Verb
In this verb an Aleph appears in the second position of the stem.

Example: 18 (this stem is used only in the Piel: J8PD "he
refused“[} m.s. Pf. Piel])

Noter The Aleph cannot double; so the vowel under the first con-
sonant of the stem has lengthened from a Hiriq to a Sere to
compensate for this. Thus we find the form ]8R instead
of the form [¥) .

The Third-Heth Verb
In this verb a Heth appears in the third position of the stem.

Example: n‘zgr "he sent"™
Examples of peculiarities are as follows:

1) E‘?t?g 3 mes. Pf. Hiphil (here the so-called Pathah Furtive
: [éee p. 11] appears under the Heth; this occurs
when such a consonant as the Heth follows certain
long vowels, such as the Hirig-Yodh in this verb-
form) '



s

2) an?w  (instead offnyy ) 2 f.s. Pf. Qal (conscnants
77T such as the 'HotH seldom take a silent shewa under
them; and, in addition, the Heth prefers a Pathah
under it)

(£) The Third-Aleph Verb
In this verb an Aleph is in the third position of the stem.
Example: B¥1  "he found"
T g i

In this verb-form, the Aleph has lost its function as a consonant
and has united with the preceding vowel, lengthening it. Thus
the form is  ®¥n (3 m.s. Pf, Qal) instead of 8X¥D .

Another example is th the 1 GuBs Ef. Qal, which is TRn (instead
of THEBID )2 % eﬁl‘f"has Tost 1ts function as & consonant and

OI—T

- hag uwnited with the

Pa.‘thah and has lengthened it to a Qames.

Note: 1) The Aleph is one of the consonants that never have a
silent shewe under them.

2) The dagesh-lene is lacking inside the Tau of the suffix
because the Tau is preceded by a vowel, merked—by-—the

X7

vowel-letter—Aleph.
Vocabulary
iNY he stood 8132 he created ( 8®92% 3 m.s.
-3 - 7T T .
Impf.) *
n5i2 he proved ( "2
T 3 m.s. Impf.) ° 8% he feared ( 81" 3 m.s.
{Impf.)
"heb  (from "!DR ; I.C. Qal
*  with preposition-prefix 2haw perha.ps
9 ) saying ;
i “15 lest
TED (for T80 ; from j8n ) [ F
he refused (Plel) T Tina din the midst of
#¥"n  he found ( Ry¥RT, v* there is (are)

5 MeSe Impf- ) ’



Exercise
Translate into English the following:

“APR RYAR RIAY S30% ThYt 2, puRa nRY 0tnwa nR OYYR N3 1,
=g a T ! e S i AL L e e & LA

AiRD *a3%- MY TIT MR 12y 27 4

-0

in*aa on? 2ash 3, Pwain

PrI¥ vhs UN “Ras g,  oépgen DY29na Y3732 201 ‘RN 81 5,
Y= % e : % T

TTRYR 9, DAYIR PP A%5MY 8,  Habkn I3aR-NN CDR¥D 7., 2ya
T s g e - av oy e s 0 -—r T

PRE INIPPT DVPIRAT RBIG AWMy g0, Ak “3D '7 Yh S0 NS janm
: 2 S e i Pom S PR PR

RRRT 0PI N E-i Ry DRI
2y MR Imrape

(9) Doubly-Irregular Verbs

These verbs have more than one consonant in the verb-stem acting in an ir-

regular manner.,
Examples: (&) 8% "he went out™
T
In this verb, both the Yodh and the Aleph act irregularly.

This verb is a combination First-Waw (Yodh) Verb and Third=
Aleph Verb,

Examples in which irregularities cccur are as follows:

1) 88 3 mes. Pf. Qul (like “¥1 , the Aleph has united with
T the preceding vowel [a Pathah:]and has lengthened it;

thus the form is ‘ﬁ‘ instead of RY2 )

&

2 MeSe Impf. Qal (like ay™ [Llass III First-Wew
Verb ], the Yodh of the stem has dropped out and a

2) R

» Ve

Sere, matching the Sere under the second conscnant of
the stem, is found under the consonant of the prefix)

3) wwin 3 m.s. Pf, Hiphil (likei"%i:n[a First-Waw Verb |, a
; Holem-Waw has been formed by the union of the Yodh,

or rather the original Waw, of the stem with the vowel

of the prefix)

4) n#Y I.C. Qal (like n:w[Class IIT First-Waw Verb ] , the

Yodh has dropped 'dut; but, in addition, the Aleph has

lost its vowel [a Seghol] and has united with the

vowel [a Seghol | under the Sadhe, lengthening it to a

Sere; thus the form is N8Y  instead of nuyx

e oes
i



(b)

MUY "he did™
TT

In this verb, both the Ayin and the He act irregularly. The Ayin
acts like the Ayin in First-Ayin Verbs, such as '104(see p. 89),
and the He acts like the He in Third-He Verbs, such as 1.!“

(see pp. 65ff.).

Examples: 1) ne'v 2 mes. Pf. Qal (like n*ig , the original
T T Yodh [used as a vowel—letter in the Hirig-
Yodh combination J is found instead of the

He in the third position of the stem)

2) AwY* 3 m.s. Impf. Qal (as in #1323 , there is the
¥™T ending i1_; and as in YY" we find a
Hateph-Pathah ((instead of a silent shewa |
under the Ayin and a Pathah under the con-
sonant of the prefix [matching the Pathah
of the Hateph-Pathah )

#x* he went out i he lived
TT T
133 he answered (I yay nogn (for 7 pia ;5 from 9B% ) he
T7T 3 m.s. Impf. with * added (Hiphil) (followed by an
fiaw Conv,) I.C., it means "add to do some-
thing,™ e.g., 27 f"00
%97 he cried out, called "he added to speak™ or "he spoke
S E:'_?_Q". 3 m.s. Impf.) again™)
D8 he gathered (  HDR 732 he was able (931"
7 3 m.s. Impf.) 7 3 m.s. Inpf.)
‘?:;} he redeemed ( 713" I"Jl_'in (from n“* ) he instructed

3 m.s. Impf.)

(Hiphil)™"

D7 (from 1231 ) he smote
T (Hiphil)'".

Exercise

Translate into English the following verb-forms:



nRY 5, A8*8¥no4, nav gvom g, ARYmo 2. PR 1,
2 LALS 7

T .

TP 10, wwry 9, TnYt 8, YT 7. Tvaum e,

oy - —-——

AR 15, ARt 14. 23V 18,  apR Q2. Angw

. b 2w 11,

THE ACCENT (CONTD. )

VOWEL

On p. 6 the accent was discussed briefly. There it was stated that the accent
usually stands on the last syllable, Some instances where the accent does not
stand on the last syllable are the following:

(1) Verbs with consonantal suffixes other than s and 14 (which take the ac-
cent), €.8., "FI/'?_Q/?, but :Jn/‘? ﬂ/‘j

<
(2) The I gxpf. with Waw Conv. (in some forms without suffixes), e.g., 2u"1
(W/I/°V), vat 27/% (Impt.). o

(3) Nouns with a Seghol (usually), which is between the second and third con-
sonants, €.g., "[‘?/n (not '[.fn )3 ﬁD/D (not -13;3 P

CHANGES

A Hebrew word is built around the tone sylleble, i.e, the syllable which has
the accent. Vowels that are lengthened because they occur in syllables that
have the accent (or tone) are called "tone-long"™ vowels. In closed accented
syllables (i.e., syllables ending with a consonant and having the accent),
tone-long vowels arise, except usually in verbs.

L4
Examples: (1) 73/ % (a noun; the Pathah has been lengthened to a Qames; thus
the form is n2% instead of n27 )

<
(2)‘?9/;: (a verb; the Pathah remains, although it is in the syllable
T which has the accent)

In an open syllable (i.e., a syllable ending with a vowel, cr a half-vowel)
just before the syllable which has the accent, a long vowel arises (especially
a Qames), except in verbs with a vocalic suffix.

Examples: (1) 0°° .(a noun; the Pathah has been lengthened to a Qames; thus
'*the form is 0" T‘"‘I instead of D"‘m."r)

(2)1'?/"/“) (a verb with a vocalic suffix; thus the form is 1'?t3p in-
Tstead of 1'7{33 )

Tone-long vowels shorten to a half-vowel in syllables twc places removed from
the syllable which has the acoent, unless the vowels are maintained by a sec-
ondary accent.



Examples: (1) Dﬁ/?gg/p (in accordance with the rule, the Qames in the
RN syllable two places removed from the syllable
with the accent has shortened to a vocal shewa;
the form would have been Dh70p , if tae Qames
had been retained) 2B

L
(2) -TE/Epr (the Metheg, a secondary accent, has kept the Qames
i from shortening to a vocal shewa; thus the form is
not A%np )

Vowels which may be considered unchangeable are as follows:
(1) Vowels which are written with accompanying vowel-letters, such as* ,* , j

Examples: (a) 5"@;/pq

(b) 4;/‘@/pn

Note: Although in the second example the accent has shifted to
a different syllable (i.e., to a syllable other than that
in which the Hirig-Yodh appears), the Hiriq-Yodh remains
unchanged.

(2) Vowels arising by compensatory lengthening
<
Examples: (a) Tn /vy /n
2/3/n

(o) 6 ¥/2/9/n

Note: In both examples, the Pathan under the He has lengthened
to a Qames because the Ayin cannot double; in the first
example, the Qames is in an open syllable just before the
syllable which has the accent; and in the second example,
the Qames is retained even thcugh the accent stands on a
syllable which is three places away.

(3) A short vowel in a closed syllable which is not the last syllable
® < .
Examples: (a) xlg/%h;

() B*8/n/v

Note: In both examples, the short vowel (Hiriq) is in a closed
syllable which is not the last syllable; even when the ac-
cent has shifted to the syllable two places away from the
syllable in which the Hiriq appears (as in the second ex-
ample), the Hiriq remains unchanged (although it is one of
the vowels that frequently change).
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WORDS IN PAUSE

There are two main pauses in a verse in Hebrew.

(1) The pause in the logical middle of a verse:

This pause is indicated by the mark _ , called an "Athnah." The Athnah
is placed under the accented syllable of the word located in the middle
of a verse and causes a short vowel to lengthen.

Examples: (a) UZ/é: (in this word, N is the accented syllable)

(b) b%/n (due to the Athnah, the Pathah in the accented
AT  gyllable has lengthened to a Qames)

(2) The pause at the end of a verse:

This pause is indicated by the mark , , called a "Sillug." The Silluq is
placed under the accented syllable of the word located at the end of a
verse and causes a short vowel to lengthen.

Example: :nj/’n (due to the Sillug, the Pathah in the accented syllable
e N has lengthened to a Qames; note the diamond-
shaped sign § , which marks the end of a verse)

Note: The Silluq looks exactly like a Metheg (a secondery accent [see p. 61);
but it should be noted that the Silluq always appears under the ac-
cented syllable of the last word of a verse, whereas the Metheg is
never under the accented syllable of a word (althcugh it may appear
in the same word in which a Silluq aprears).

<
Example: D-'/R/“/D (¢ 08I0 ) (both a Metheg and a Silluq appear
TTTT " in this word, which is the last word
of a verse; the first mark [under the
He Jis not under the accented syl-
lable and thus has to be a Metheg,
whereas the second mark is under the
accented syllable and thus has to be
a Silluq)

CONDITIONAL SENTENCES

(1) In sentences which express a condition, often BH "if™ begins the first
clause and 1 (here translated "then,"™ not "end") begins the second clause.

Example: ni%ya A3%31 nYINg oy o7 8 121708 mIf God will go
with the men, then they will go in peace"
(2) ¥ is used in oaths:
(a) to express an emphatic negative

Example: 2902 Y108 ATRY S "™As the LORD lives, he shall
assuredly ‘not fall by the sword"; literally: " (As) living (is)



the LORD, if he shall fall by the sword"

(b) with #% (8% -ni ) to express an emphatic positive
Example: D32 AZ¥R 13 0RI2T WD NP0 18D "As I
live, assuredly’hs you hdve spoKen, so will I do to you";
literally: "(As) living (am) I, if not as you have spoken,
so will I do to you™

RELATIVE CLAUSES
In relative clauses, the relative pronoun ‘HVR is often followed by a sup-
plementary pronourn.
Examples: (1) iz o B M0 TR ¥4 "a men who the Spirit of God

(is) in him,™ i.€i, ™a man in whom is the Sp Spirit of God" (here
the supplementary pronoun is suffixed to a preposition)

(2) inip- N8 “RAIR? YR YM83 ™the man who I ook his horse,"
i.e., "the man whcse'horse I took" (here the supplementary pro-
noun is suffixed to a noun)

THE ENERGETIC NUN
Sometimes a Nun is inserted between the Imperfect and the pronoun-suffix, by
which the Imperfect is said to be strengthened. Thus the Nun is called the
"energetic™ (strengthening) Nun. The Nun is usually assimilated into the
following consonant, doubling it.

Note: The Nun appears only before the suffixes *31 (1 e.s.), ] (2 m.s.),
11 (3 m-S.), :[_ (3 f.8. ), and " (l Ce Po), rarEly.

Example:;f;mp* "he will kill you™ (the Nun has assimilated into the
<';¢° Kaph and has doubled it)

POSSESSION
Hebrew has no word to express the English "™have.™ The consonant % , used
as a preposition, is employed in statements denoting possession.

Example: N3 ‘b "to me (is) a house," i.e., ™belonging to me is a house,™
or "I have a house"
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Vocabulary
oy if % why?
TT
"1 alive, living (f. o1 ) 2°2p round about
— T_ - T
1?1 living creature (f.) pa only, surely

T (estr. n*n )
ny time (f.) (estr. N¥ )
TYn% in order that ”

I b3n foot (f.) (cstr. ®3n )
Tiy yet, still

Exercise

Translate into English the following:
ENY TR0 CRN agh sapty 2, 230 i g7a w7072 4.
' e W W o il e = i i =
"Bo2aY g%m og 3, AYAY Ay qwRTYD N DASEY DRS OTVRN
! P Tea T Wy WS W TRy RS e )

pi*a 6, ovibs Ny 372w A9y Ry 5. DY2%RA Sma Oa? 4,
T ot ; 3 STl

I8 YD Oym AUy 7, PASTTIN YRS Y32COR AIAY KUY asa
a =t . TT :T: T T . eepd i e 3 4 T e 2 _-.._
8% 9, '?g';'w"'ns Ainhy YD AIHY NRTCOD IMEMT 8, nin*,

. :b n'- :--- - - ..r - : - .

ANtuE Aoty optl nibva g% 19 ansr3 10, f1nonvgtng vy npy
T CHgiRe T i N . = ! p = " -

NUMERALS

Numerals are described either in the order "one," '“two," '"three," etc., or
in the order "first," "second,'" "third," etc.

Some of the numerals in the order "one,"™ "two,"™ "three," etc., are as follows:

Abs. Cstr. Abs. Ostr.
(with m. nouns) (with f. nouns)
one any TR nag nngy

T o b2} LE)



three
four
five
six
seven
eight
nine
ten
eleven
twelve
thirteen
twenty
thirty

forty

one hundred

Note: (1)
(2)
(3)

(4)

(5)

=99~

nr3v "3y n*ny’ "Ry
iy niy’ g /ed]
nyang nyans yRas yaa8
i m——— = A
Rl hynn ey Ll
ny nuy i vy’
oo nyy vay’ yay
by niby nihy niny
YR nyva YA YR
Y naby Yy 2y
Tr: A=) ALl [ D
Ny o njigg nng
nwy av 3y Ay Ry
T s R L=
nwy, ey e e
o* iy
hdvedid

o"uanR
'T:—

“EE (f.) abs.; 03BN cstr.; nisn p. "hundreds”

The numbers 1-19 have both m. and f. forms.
The numbers 1-10 have both abs. and cstr. states.

The numbers 11-19 are written "one ten," i.e., combining ti

(but in the combination the form is 71X ) "one™ and Y (But

in the combination the form is gg,) “ten"- "two ten,'" combining
b §'d (but in the combination the form is D1V ) “%wo"‘and

o) !‘ £ 7;2_1n the combination) "ten™; ™hreé ‘ten,™ combining
1)$ 17 "™three" and S ( St in the combination) ™ten,'™
etc. e | 3

it h]],.l Pe of ‘—]u)‘
L??L?

The number twenty is the plural of ten, i.e.,
"ten"; but the number thirty is the plural of tnree, i.e.,b
psi. OF fbg'“three"- forty is the plural of four, etc.

The number "one"™ is an adjective. It usually follows the noun it
modifies, agreeing with it in gender.

nng my
= T7

""one year'"; the form Nii¥ is feminlne,
agreeing with the feminine noun 13 !

Example:



=100=-

(6) The number "two" is a dual noun (used like an adjective), agreeing
in gender with the noun it modifies. In the absolute state it
follows the noun it modifies and in the construct state precedes

it.
Examples: (a) 0"@m/ no“vw3i ™two women"
™8 ‘T
(v) U"?_:;;r “aY "two women"; literally: "™two of women"

(7) The numbers 3-10 are nouns (used like adjectives), disagreeing in
gender with the noun they modify, i.e., the masculine numeral
stands with the feminine noun it modifies and the feminine numeral
stands with the masculine noun it modifies. (The reason for this

ig not clear.)
Examples: (a) 1 4 N3 2 "three daughters"

(b) miFFf Dv32 "™three sons" (note the f. ending o
%K in the numeral)

Sometimes the conjunction Waw joins two numbers.
Example: MUAU OYyaw'  seventy-seven"; literally: “"seventy and seven"

(5'-1‘ thig /)o;;:ﬂ“ ice . /ouz)

Some of the numerals in the order ™first,™ '"second,” "™third,™ etc., are as
follows:

M. F.
first REAY 73 1 v
second "1y n*ip’
third oy ne gy
fourth *¥van nYps :.':1
fifth “Urnn n";:i"m;
sixth » Mf n*wy'
seventh b ;’1_:_;] neye -_}?-
eighth '-_3'-;?;? n";"m;‘f
ninth “y* v n*s;"d;;
tenth vy ne j"‘m‘{

Note: (1) These numerals are adjectives and have distinctive forms from the
first through the tenth only. After the tenth, the forms "’WS? any,
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Sy 0%l ,?7 , etc., used in the order ™eleven,™ "twelve," etc.,
are also used in the order "eleventh,'" "twelfth," etc.

{2) Other than in HW’&%"} "first," masculine numerals end with " ., and
feminine numerals with n%,; and “. is inserted between the second
and third consonants in both masculine and feminine numerals (in
forms with three consonants apart from the N of the ending hY.).

These numerals follow the noun they modify and agree with it in gender.

Example: n":m n1w2 ™in the second year™ ( nly is a f, noun, and here it
T¥" is definite; and thus the "pumeral is f. and takes the
definite article)

728 he perished ngin (from 3% ) he gave thanks
ga T (Hiphil)"-
:!.ns (or :.rm) he loved
a3y (from 13Y ) he afflicted

1% he hated ( 83V = (plel) T

3 m.s, Impf. )
y*u¥n (from Yy ) he saved, delivered
§7n (or nHn) he filled; ’ (Hiphil)
TT he (it) was full

ran to run
iihl he stretched out
e Y 3 m.s. Impf.) 132 (or 1% ) to lodge
ngg he drank 037 (or 0% ) to place, put
Exercise
Translate into English the following:
hng 11y 4, “phhwn a3, otRy niin 2, msiwsan pasa .
: e = T T L = T

yroiis 8, YR 1% 7, apagy osymas 6,  “lwh vz nv3E alEn s,

T T VT~ b i iy - > T-

TRYLY P8 10, 733 DIRAAR ayas oy o, mpugea niva fin-ng

T .
7018 8% qbs? novow ﬂn'x;r 12, 289" “3a% “nnl WR pAsa-ns amn 11
¢ ] ] — "T: . e . c...T, = tispy .'. ‘e : b

.
.

PARI 28 ho?
i i FRREAES

i



:':(/ZI;L/d je

(72’;4‘ thowt d
é( on )' J‘Lr}

on p /'00) e OOR—

~/e14 —

When what is numbered follows the number, (%f,?ié yhs %ssgg{ggﬁgﬁi)

Example: 17 & 7 "a/(j/) Z]:éjw "two and sixty years," i.e,
T LR © sixty-two years

When what is numbered precedes the number, what is numbered is in the
plural,

. Loy ,
Example: 7.2% l,.—,'\ﬂ ?@ Evy'){ (_ﬁ;[:f ﬂ‘.? UZSI "and after the weeks sixty
and twd,i.e., and after sixty-two weeks e

"

- ) "
¢ > Bet
When two nouns stand together in the construct state-absolute state
relationship and the second noun (the one in the absolute state) modifies
or qualifies the first noun (the one in the construct state) like an
adjective, then the pronoun-suffix (denoting possession) is attached to
the second noun but applies to the whole construction.

Example: }U/.T'?. B ¥ i L “the mountain of His
holiness," which means "His mountain of holiness," i.e., "His
holy mountain."






Pf,
1l es
2 ms
2 fs
3 ms
3 fs

lep

2 fp
3 cp
Impf.
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2 ms
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2 mp

5 fp

Impve
‘2 ms

2 fs

2 fp

Qal
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PN
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.
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bbe§
20pA
*onn
2Rt
7opa
2hp3
oupn
R
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a3 delrly
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Shp
rop

45@9

m1%op
5 ‘_

Niphal

"H70p]
A%20pl
Ton,
n70p3

2Pl
n2np3
I
337eps
aR7LRl

TR70P3

1213

Yupy
- T‘.
2 upRA
‘e Tl
“Hopn
e
2Pt
o'r
2upa
L
gl
J2hpR
TR 2
ni%nph
e G
19npt
ik i

ni%nnR
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=1
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TABLES OF VERBS

The Regular Verb

Piel

Pual

"n%wp

nowp
TS,
R8P,
2mp
hiedole)
‘r.‘“..
11%9p
oRYap
1R%28p

12mp
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Hithpael

*R7mpnT
nhupni
e -l

D

b wpni
-.—)l

2 @pn
Ty *
1%8pn7

nnnnn

I Roleivhy

JR22pAT

Toupni

2@pns
2upna
“Pupna
2mpns,
2Bpnn
2mpn3
L upnR
BELIENE
T2tph

m1%2epnn
'r':“-:-

2uphi
“7@pna
hapn

m1bw@pnn
L

Hiphil

R20p
nh0pi
T--.-.
nupT
2" op

T2 npi
2ot

112000

a9 9pn

7 ops
5*@5&
“2ropR
2rapt
2topa
2%opl
12 opR
nyee
12rup

mi%npa
g Sl

20pa
“7°upn
1% upa

1P npn
T

Hophal

*n%0pn
SeERRrT
n2npi
Tea =
B78RT
Yupi
Ll
n20pi
L i
131%20ph
ity o
oR2npI
il i Ty 2
A7 pi

]'.':"1:’1'

120pn
NG o

2np8
— :T
?0pR
=t
"2 0pR
iher
20pt
=T
?upR
Sper
2npl
T
A2 0pR
e
ni%20nph
L
T nps
ST

mi%20ph
TLTET

24

Lﬂ%

Ty,



Int.

I.A.

Part.,
acte.

refl.

pass.

PR ot
r

2op

buh

Linn
£

LHaai
2T

20p1
_rl

ap

5gq_

?@pn

-103=

2mp

hap

21apn
T

7upn

2upna

Rupi 20p1 XA,

Yampi wpN T ¢
. :"' 1T

2+ pn e

et
refl.

WP pags
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The Irregular Verb

Third-He Verb

Ral Niphal Piel Pual Hithpael Hiphil Hophal
Pf.
los. "n*iz Hr3al AL "N AR RO ED taan
2 ms nia n"333 n%in n*ia nh3ani ntian h*3an
T T WsEae T *2 T M, g A SR o
2 fs nela nTial n*3a n"3s nraani n"ian nrian
£ e £ -2 LR ot s
3 ms 32 ning n3a i3 n 3 AN mian m3an
TT TS T T, =" T e i
3 fs nia MRl mhia a2 anani Thlan anlan
LYY = T TR ki Tt T T
lop 43%33 438113 q3%32 SR RT § J3%3ann J1%31an J3%12an
LT L L ..“. = ..:1 s T
2mp DR“33 nntial ont3n nht3n nn*3an on*3ian oh*3lai
. . o5 e (] L~ -'c 2 -.. -: 0 ... LU &
2fp jpvi3 10NN BAE BIAEE) RS BAPED: Thtian
3 cp 11z 431233 113 a9 3207 3340 41;;
Impf.
los w3 s KEE EES nny 1as 138
2 ms 13318 n:gn s am ndan T3 ahA nian nlan
vor o = b B ."‘., e it Fb it LA
2 fs “iam o R “3an *3am *3ahRk *“3iR “1an
P Yre L | =g =2 e BT
3 ms b 1= P nyas m3an m3an m3an® 5 B nias
T s TT T2 RO TEa B il
3 fs n:?n i gn b e lam maann 32k nlam
5] 4 T . v - -~ -..-' = [ = (RN
1ep Mlal IR g 23 n3al m3ani mlas 1§ e
oy T R T L Y- 3l g
2mp  d3an ﬂjgn 33 an 1328 J3ani 3R d3aR
2T « s N e T i
2 fp f1*3ish Miv1AR nivdan n3vdam nivaang miviam mivia
Bl T v -l T WY T e T W= T AT
3 mp 1312 4)$: 132 328 a3an% J312% 1323
3 fp n3%3an miv3an Tl%3am miv3am miv3annm mivian mi%vlaR
T Hg s T2 T o LR p et B gl il
Impv.
2 ms nin n3ag 32 3 ani mian
2 fa 14 Y “32 s3an; ~ian
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2mp 11 1327 193 23207 1330
2wy omym wen s m

Inf.

LA, Wi ES iE 33 3207 niaa m3an
1.c. niss ni3an nisn ni-u_g' nizzng nisaa nizan
Part.

aats nia RN n33n

refl. 13ann

pass. *3318 312l 13an i13an
x SR R S



Pf.

1les
2 ms
2 fs
3 m8
3 fs

1l op

2 fp

3 cp

Imgf.

lecs

2 ms
3 fa
lop
2 mp
2 fp
3 mp

3 fp

*n983
nhn3
R i
nh?n3
Fiy=—p
Lo}
i Jabi
T AT

11981

" Sty

DR 23

1h%D3

P
A

12803
i

Qal

Cl. II

18733

33
2y

-
S

calee (=s

« %57 e

=

e =jbe
=, i.‘.‘:.
(Ls
VK

&,
elts
- F

=
~ e
H.
15
33 4

Firgt-Nun Verb

Cl. III

=1
[ T T - I B |
=X Mg 3 1T
EL I L

-

e |
s e N o

= B3
AL |
s §

-—
Ly
[ b §
- Leg

-
[

-3
e -

1AR
1Ry
“38m
1RY

1aR

Jl?ﬁ
3 AR

Toes
1iat

3 hR
T ¢

Niphal

"n72}
5703
h723

k2
n283

vy

13921
np?53

1R%53

i =

1581

P20 B
a0

bbanR
nt

T .-l
T
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57
wal® senl
1w
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F
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LR T RN o
2
‘W

o
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REI
W
= -

W
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SRR
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2nes
(AL
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rol -
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e
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2
&
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o' o
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-
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Hophal
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2 mp

2 fp

Int.
I.A,

I'c.

Part.
act.
refl.

pass.

1993

hiirEa}]
Ll

bin3
3

9D}

k323

Han3
T

7ia3
o

ny'a
.- 4
731

w3213
T

1h

1303
3

=107~

abpan
S

n3bnan
ki

-

-
e e

253

ek

727

~J
W
i



2 fs
3 ms
3 fs

1l op

2 fp

3 cp

Impf.

2 fs
3 ms
3 fs
1l op
2 mp
2 fp
5 mp
3 fp

Qal

Cl. II

317 I
S Al g
r" b
'13'?.17
DRy
1ﬁﬁ11

Jufa
T

ERh
s
AN
s
Ll
Y3
.13_;}-}-.13
RIEK
Ave:

55 87 Bl
T

Cl. ITI

*Ray*
ok
nay"
T3 T
2y

nin
s
e
nayy
A
137

DRI,
1R,

a2y
L
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Pirst-Waw Verb

Niphal

*gﬁli:
b E!
T .
Ayt
vl
hi7mh B
T
33113
navnis
yavail

A1

¥R
T 4

3

T

TR

)
o5

b
e
IR
vMA3
T"
REvatf:
ek
nIvnan
T~y
apMas
e

iR ab §e
vi=T-

S
|

-

‘_‘
-

)
o

- |

o =

S

Hiphil

“pain
pyain
b 2
myain
e i
ayrain
Y
azvnin
nayin
jayain
awsain

el L

oI

7ada il

- J
-t

Syt TR
wh?i-
iR
UARRE

A im

nIy iR
7

AR A

ot

mivnin
73

v i

v in

Hophal

bl
gﬁjﬁn
By
“ynan
nnan
=

A3vyan
nRYII
f:aih

Ay

aL RS
YR
gk
A
gk §e
w13
IR
n;géﬁn
Ay

m3yMIA
i



2 mp
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3
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pine
T

e,

g
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Ay ain

i b
il

wjfn

Tl b

/ale B {7

b b

b

AN



Qal

Pf.
les  “mnp
2 ms e?E
2 fs ‘f"?i_
3 ms o

R
3t MR
lecp 1Inp
2 mp olnle
2fp  ymep
3 ¢cp np

L
Impf.
1 cs UJP§
2 mg UJPE

"3

2 fs R PE
3 ms DJP;
3 fs DIpR
1ep nAp3

4
2 mp ﬂnlpa

2 fp "1"NIPRA
T & b

> WP apaps
T

5 fp ni1vpapn
Y

Impv.

2 ms o3 p
2 fs "DIp
2 mp anIp
2 fp ﬂ;?b

Niphal

*ninap:
ninipi
¥ :
ninips

nip:

T
anipl
T i

A3inap:

phinip:

1ninip]

anip)
3

nips
nipn
“2pn
nips
nipn
nipl
anfpa
minipR
nips

nInipn
TS .

nipy

Polel

Rilrlrle
annp
T :=
AR
anp
HEeP
13nnp
nANRD
1anRp

ADDP

onpR
ORPR
e :
“nRpPR
c: H
BRpPY
anpR
anpl
AnRPH
nInnPR
Tl
nRPY

TInnpR

i
T, H

ngh
P

annp

13NN
T:"P
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Second=-Waw

Verb

Polal

Hithpolel

nnpni
RPN
iz
1300pR
nARDPAT
1ARRPAT

AnDPAT

ey
onpha
HRPNR
onpn?
nnpnR
onph3
AnRPNA
mInnpns
: S iail -
nnhR®,

nInnphR
Toests 9l

BRpRi
RPN

Innpnid

minnhnn
'T'_' "P:l.

Hiphil

*nintpn
nin®pi
T =

nin®pa

D pi

s pi
T ‘et

azinvpn
onin® pa

Tnin®pn

An®pi

n*ps
O
0 pR
=T

L] L]
D*ph

B RY

0°pR
Lk
n*nl
i?'r
an*pR
"3Rps
_‘n'l P'l
=T

Inpn
T e

opi
T

!D'l 1
ke

Anspn
1

AInpaI
T (i

Hophal

“Anpd i
L
aRpAN
Dpaa
Pl
DA pRA

[Apaa

inpan

Opd &
opin
“Dpin
opa e

DpIR



Int,

I.A.

Part.
act.
refl.

pass.

nip

DA

op

Dap

nipa onp
nipn onp
oRpR

nip3
3

=l1ll=-

anp

BRp

nnpRi opa
L]
nRpn i P
0 ph
BRpAR

npim

Dp_-'lﬂ



1 cs ‘qing
2 ms nizo
niap

2fs  niap

3 ms aD
£ ¥

3 fs nap

lep a3izp

3¢ep 130
Impf.
1 os 208
2 me o]
=
2 fs *abn
’ T
3 ms bl
-
3 fg ibg
D
1l ep ) i

2 mp Jﬂbg

ERE
2 fp N272D7

3 mp JBD;

i

a3
> fp Mem

Impv.
2 ms 1D
2 fs *2b
2 mp 120

2f 7§ Ll
PonITED

ADH

-—

205
*20p
2p®
22m
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120n
73 pon
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alrann
e T

1
(1o

E=] F i
[ S
g 9
T =

pe |
e
F)
(Lol
=

-1
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Repeated-Second-Consonant Verb

Polel

EEAL

to

-
W

3

113}
-

21ip

‘,ﬂ

223D
72110
T
4311270
nRa1io
TRa2iD
a21ip

22708
:}ibﬁ
*31i08
2270%
227DR
22703
sz;iné
73122 1DR
LrCii
322103

13131210R
T L = :

22ip
“1270
42210

miaaip
T:-i

Polal

*B121D

2270R
“23ion
2290%
2a7om
22103
a217oR
n32270h
 ooea H
Jaaios

n3a270R
‘1':‘ b

Hithpolel

EEEEED

33 THDS
ERRELE
“31iR0R
221807
23 1R0R
217803
1227808
M31227R0R
T A
123780}

n322inoR
T i

217RD7
“33im00
1323007

M3 iRDN
T oy ot

Hiphil

*nizen
nizon
T -
niaon

283
naoi
Lol
33izon
aniapn

15108

a2o0

1ab"
S

1l%aDh
o

201
IJT
~abit
- s
Jabn
T

131%2D0n
T NN~

Hophal

"ninpia
nizpan
n
niapin

apin

1apan
1)

SERELER

phiapin
iniapin
3apan

c‘ BE" o}

13%apin
T ‘i

4a2Da"

n3I"aDan
T =



Inf.
I.A.

I.C.

Part.
act.
refl.

pass -
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8

2D

:;b

232D
et

2ip7 221D
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=113%=
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211D

23210n
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.-l'-
=
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VOCABULARIES

Hebrew-English
]
s
18 father (m.) (estr. *28 ); ~7% unto, into, towards; with
T with suff. 1 c.s. "8 '; pl. “ suff, 1 c.s. %28
niag (estr. "11:3)
nbi these (c.)
924 he perished
T \ nii?8 God (m.) (estr. *jii?8 )
128 stone (£.) (cstr. 723 ) = 5
P pl. nvag (cstr. "::n: ) of mother (f.) (estr. oy )
pnas Abraham oy if
e .
0%% Adam; menkind, man (m.) e cubit (f.) (estr. nny )
TT (estr. nIg ) & -
"n%  he said ( "ne* 3 mes.
in1y ground (f.) (estr. n RT8 ) T Impf.; ME*Y 3 m.s. Impf,
b R with Waw Conv.; hRY
» 341 (the) Lord I.C. with prep.-pref.)
2118 (or Sh } he loved Jin3y we (c.)
S 14 yo
'7:'}"& tent (m.) (estr. %278 ) "Iy (or 2%y ) I (c.)
{s or HDH he gathered ( l‘]D;t" 3 MeS.
T Impf.,)
"%48 perhaps
) 7% nose, anger (m.) (estr. AR )
qis light (m.) (estr. a1y )
1¥ng chest, ark (m.) (estr. ]'I'IB)
r::: -bhen : (With defo art- I‘wh.‘ )
Mg brother (m.) (estr."ny ); P8 earth, land (f.) (estr. P8 )
. w1th suff, 1 ces "1y )s ple ¥ (with def. art. pagg ); pl.
"8 (cstr. ":-" ) niyay  (cstr. n‘hr‘m )
8 18
ans ( Tans ) after; with suff. ghb he cursed

1 c.5. "'\‘i__

s nwlk woman, wife (f.) (cstr. nuk );
n® s where? ' _ 7" with suff. 3 m.s. iRy ;7 pl.
o u*w3y (estr. “UJ i
1% 8 not (used with a noun) 'r'!_)f Yhere 7§ Km)mf : o

i 7% who, which; with ng y iee4,
vy man, husband (m.) (estr. wha ); i Y. . . Y4, ‘where

’ with suff. 5 f.s. .: i ‘-s H plI
‘3"23'}’ 4 (estr. "’f.}s_\ ) ne  you (f.s.)
‘?g;l:_ he ate (228" 3 m.s. Impf.) ng (A8 ) sign of the direct
** object; with suff. 1 c.s.
7% not (used with Jussive) “h'8

-114-
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( —n® ) with; with suff, 1 c.s.
Ay

you (m.s.)
you (m.p.)

you (fepe)

in, with, by; with suff. 1 c.s.
" n

garment (m.)
cattle (f.) (cstr. npia)

to enter, go in ( R'i:._‘r 3 m.s.
Impf.)

to be ashamed

he proved ( Tnat 3 mes.
Impf.) °

between

house (m.) (estr. n°p ); with

suff, 3 m.s. 0%2 ; pl. B pa

(estr. "Eg_.) ®

he wept

son (m.) (cstr. -ya ); with suff.

3 m.s. 138 ; pl. B33 (ostr.
QJ:) ! L 4

he built

morning (m.)

he sought (Piel)

he created ( 8117 3 m.s. Impf.)

covenant (f.) (estr. N*93 ); with
vb. 023, see p. 48 '

TN
:T""l'
102
4]

g i

ng

ERRE

"N
T

L

he knelt

he blessed (Piel)

flesh (m-)

daughter (f.) (estr. na );

with suff. 3 m.s. 'R2 5 pl.
ni3g (estr. N3z )

in the midst of

he redeemed ( %83 3 m.s.
Impf.) : :

boundary, territory (m.)
(estr. 24 28 )

great (f. n[?ri'u )
nation (m.)

to sojourn

also

garden (m. and f.) (cstr.
1a)

word (m.) (estr. 917 );
pl. D0%717 (cstr. “*02%7 )

he spoke (Piel)
David
blood (m.) (cstr. BT )

way, road (m.) '(6str. 777 );
ple B*227 (ostr. *39% )

he sought



R L.
T
eI
nzin

fain
T

e

v yin

bnp

n*oh
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the

he divided (Hiphil)

he declared (Hiphil)

he, that (m.)

he gave thanks (Hiphil)

he instructed (Hiphil)

he saved, delivered (Hiphil)

he began; he caused to be
profaned (Hiphil)

(for f*DIAM ) he added
(Hiphil); followed by I.C.,

see p. 93

she, that (f.)

he was, became; it came to pass
( %y 3 mes, Impf., with Waw

Jonv.)'

temple, palace (m.) (estr.
2% )

he smote (Hiphil)

he went, walked ( 12 3 m.s.
Impfe; J?%) 3 m.s. Impf. with
Waw Conv.; N27 I.C.; 7°%7%n
5 MeBe Pf. Hiphil)

or bt they (m.), those (m.)

he caused to die (Hiphil)

or 171 they (f.), those (f.)

or i behold:

he delivered (Hiphil)
he offered (Hiphil)

mountain (m.)(ecstr. 9 ); with
defo art. _‘gt‘r; Plo D~‘:‘!?_

L
any
13§

-
P73

“T

¥t

(cstr. *1i )
B4
he threw, cast (Hiphil)

he prostrated himself
(Hithpael)

and

this (f.)

he sacrificed ( mayy 3 m.s
Impf.) :

sacrifice (m.) (cstr. W1} );
ple 002y (estr.*may )

this (m.)

gold (m.) (estr. amy )
he remembered

old

seed, offspring (m.) (cstr.
yar )

new (f. awim )

o Ch i’y
month (m.) (cstr. rzf"m )
alive, living (f. Ll )

he lived



a*n living creature (f.) (cstr.
=BRS8N )

Y1 strength, army (m.) (cstr.
921)

0on wise (f. non )
E B g rT—!
non wisdom (f.) (estr. hnon)
T =
11 grace, favour (m.)
131 he showed favour
=T

1Dn mercy, kindness (m.) (cstr.

t.' : 1
42
RN statute (f.) (cstr. NPT )

271 sword (f.) (cstr. 2971 )

21in good (f. n;in )

1* heand (f.) (estr. =% )

9'3_';_ he knew ( $1° 3 m.s. Impf.)

ﬂ'?r-" 1% Judah
n1n1 (the) LORD
ni* day (m.) (cstr.Di" ); pl.
n"?:’. (cstra ‘P" )

:.E'_'r he was good

b's% he was able ( Ha3> 3 m.s.
Impf.) -

72% he begot

oY sea (m.) (ostr. n"T); pl.
nvpt

8%° he went out ( ®¥Y 3 m.s.
TT Impf.; NRY I.C.; RYX1I0
3 me.s. Pf. Hiphil)
p¥? he poured out

89° he feared ( %1% 3 m.s.
"7 Impf.) i

T2t he went down
7 he possessed
Y 8% Israel
T
¥* there is (are)

AY* he sat, dwelt

-T

u]
5 as, like; with suff. 1 c.s.
Yos3inD
X s
nyRa  as

733 he was heavy

3%25 glory, henour (m.) (estr.
T +7ian)

]2  priest (m.) (cstr. 103 )
933  to measure
*) that, because

) or")g all, every, the
whole (m.) (estr. 23)

193  he completed (Piel)

*by  utensil, vessel (m.)
: (catr. *%2 )

132 so, thus

Ho3  silver (m.) (cstr. AD3 )
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'15? he covered, pardoned (Piel) hla death (m.) (estr. nin )

N3 he cut; with n*9n , see p. 48 nan  to die

an3d he wrote gnm altar (m.) (cstr. man )
nen  staff, rod, tribe (m..)

: : (estr. n@n )
"l? who?
':7 to, for; with suff. 1 c.s. % n'p  water(s) (m.) (cstr. *p )
8% not (used with a verb) 82 or 82p he filled; he (it)

T
as full
1% heart (m.) (cstr.2h ,-2%); !

or 13'7 (m.) (estr. :-?,-?-' ) 782D  messenger (m.) (estr.

192 ori"%? to lodge ﬂtj?g )

n tle (f.
on%  bread, food (me) (estr. omy ) n??:?p Hilly, Datdle ((Ls)

5"2"2 or 2% night (m.) (cstr. TZE he reigned
222 ) T2 king (m.) (cstr. 1'?0 )
92% he captured " pl D‘:ED (cstr. '..3?'2 )
) "in  from, out of; with suff.

'"_)_E)r he learned . 1l CoeSe !:Inp
nY%  he taught (Piel) byn  from upon
n!?'?,. why? awyn  deed, work (m.) (estr.

J¥n%  in order that nren )

®¥N  he found ( ‘D8R 1 c.s.

':ID'? in front of, before TT  Pfs 830 3 m.s. Impf.)
nE‘?,. he took ( MP% 3 m.s. Impf.) n_lr.n. commandment (f.) (cstr.

E T

o bipn  place (m.) (ostr. Oipn )
7 :
avy  Moses

'I'Rr? exceedingly mgrp?r? judgment (m.) (cstr. BRYD );
I8N he refused (Piel) © pl. ohpayn  (cstr.tpoun )

390 wilderness (m.) (estr.
TRTE. 9Ean )

A0 or ~Nm  what?
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I (we) pray; see p., 64
prophet (m.); pl.o®®%213
T leebn z&."l%) (cshm X T}J\
he approached , Adrcw o éai"
he stretched out ( 1@~‘ "% m.s.
Impfo)
he fought (Niphal)
he fell

| soul, person, life (f.) (cstr.
wol )
boy (m.) (estr. MYl )
he lifted up ( RW 3 m.s.
Impf,) L
he gave ( 1RY 3 mes. Impf.;
AR I.C.)

he surrounded

round azbout

horse (m.) (cstr. D3D )
to turn aside, depart
he counted

book (m.) (estr. 9pD ); pl.
D"_\gp (estr. s9np

b}

he served

servant (m.) (cstr. T3y );
pl. 0%732% (estr. ~7ay )

he passed over, transgressed

until
yet, still

burnt offering (£.) (cstr.
ney )

eternity (m.)

fountain, eye (f.) (estr.

12y )
city (fe) (cstr.=ay )

upon, above, over; with
suff. l CuBs .22

he went up
therefore

or B0y people (m.) (cstr.
Dy 7; with def. art.oyi ;

with suff. 3 m.p. OBY 7

with, along with; with suff.
1 c.s. *py (also *7I0Y )

he stood ( TD'.’\_?:'.'. 3 MeSe
IIRpf.; 1“??“ 5 MsSe Pfo
Hiphil)

he answered ( J¥*1 3 m.s.

Impf. with Waw Conv.)

he afflicted (Piel)

dust (m.) (cstr. 1_*.'_)_5_11 )
tree (m.) (cstr. Ty )
evening (m.) (cstr. :I.'\U )

he did, made ( n:'??_l':_ 3 m.s.

Impf.)
time (f.) (cstr. n¥ )

now
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np mouth (m.) (estr. %5 ) 89 he saw (871 3 m.s.
i TT Impf. with Waw Conv.)
15 lest

g w89 head (m.) (cstr. w81 )
ne3s faced(s) (m.) (estr. *1n )

' ) 94 much, many (f. 727 )
P2 he visited i
29 multitude, abundance (m.)
*95 fruit (m.) (estr.®93 ) (cstr. 30 )

237 foot (f.) (estr. 217 )

¥ q'}_‘!T he pursued
i * n39 breath, wind, spirit (f.)
1 8% sheep (f.) (cstr. [RY ) (cstr. 10 )
p° % righteous P49 to run
p-m righteousness (m.) U1 bad (f. ng‘l )
ﬂ.l'.g’ he commanded (Piel) P only, surely

Yo/ wicked (f. nyph )
G

v
"IER he buried

A . » : ¢
:'P Rrave ) lanie "!:I.p ) a7y field (m.) (cstr. Iy )

¥3Ip hol : :
5 ALY i or B to place, put
he was hol 3 3

vip 8. NoLY N3 he.hated ( NIV 3 n.s.

W‘lp holiness (m.) (cstr. wp ) Impf.)

2ip voice, sound (m.) (cstr.%ip) n prince (m.) (cstr. =)

Dip to rise, stand njr'g:r Sarah

Ywp he killed % he burned
=T
ﬂnpr he was small

89p he cried out, called ( R'Tb'l i
773 m.s. Impf.) T

94 he broke in pieces



nay
-7
2y
nivy
o £
nhy
e
oy

=74
4

v’

= = J
I A o]
LA, g S 48,

=
43
45

MR
=

it

-121-

he ceased, rested

to turn back, return

peace (m.) (cstr.nibzf )

he sent ( n‘gze:?"'. 3 meS. Impf.)
he sent away (Piel)

there; following '\?f;j:,see p. 29

name (m.) (cstr. 0¥ , 0w );
with suff. 1 c.s. *R¥ °

" Samuel
' heaven(s) (m.) (cstr. "m? )
he heard ( SJQI?": 3 mes, Impf,)
he guarded, kept
year (f.) (estr. ngu_v')
he judged
he drank
N

law (f.) (cstr. nj_in )

under, instead of; with suff.
3 MeS. 'l‘l‘a_r_lg



able, he was ‘7'31
above %Y
Abraham D E:‘_'ﬂ-i
abundance 29

Adam D1§

added, he n*D7N
afflicted, he 1Y
after 08 008
alive *n

all 2 2

along with DU
also O3

altar 021D

and 1

anger FY¥

answered, he 1Y
T

approached, he 1'1"3;1_

ark 1 i"tg._‘!
army ‘??ﬁ
as (1) 3 (2 mysn
ashamed, to be Yn

ate, he 728
T

bad ¥

English-Hebrew
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battle
became, he
because *
before *1
began, he
begot, he
behold! 7

between ]

YN
Ty
R
¥ e
3
2%
bn;

G ir b
T

[ 8

0

blessed, he 73

blood o
book Rl
boundary

boy ';3!5_

1]
D

2113

bread pnnpb

breath 497

broke in pieces, he

brother
built, he
buried, he

burned, he

burnt offering n?iy

by 13

called, he

ns

T
3z
T
1P
R o

ikl

9]

8P
ST

"ay



came to pass, it “:_"1‘_
captured, he "92
cast, he T*2U3
cattle mr:p,g.
ceased, he n;_ng'
chest 1i4R
city ¥
commanded, he 11X
commandment T1X¥n
completed, he .12;:
counted, he "\!‘_.1_!_:\r
covenant RN%"91

1
covered, he pl2k]
created, he R®73

TT
cried out, he R®Ip

T
cubit AR
A

cursed, he =48

=T

" cut, he n‘]g
D

daughter N2

David 113
L

day B0 i

death nin
s 2

declared, he Than
deed fyn

delivered, he (1) %Hsxn

(2) yevin

depart, to 44D
did, he Yy
T

die, he caused to N*N{
die, to nan
divided, he %s7aj
drank, he any
dust %Y

il i

dwelt, he :I._gr_:

earth P8
enter, to ®¥a
eternity n';ﬁn
evening :‘153
every 99, "'?:7}
exceedingly 'I'Rr?

eye 1%y

face(s) D"31
Lt
father 2R
Ll
favour 0
feared, he R'I';_
fell, he bpnj3
=
field 1w
VT
filled, he &%n
YT

flesh "wa
T



food o n‘7
foot b A '1'
for 9%

fought, he DN}

found, he RY¥D
TT

fountain 1§ "2

from ~In

from upon 2Yn

fruit *72

full, he (it) was 8%n
o i 2
G

garden ;l;:‘_
garment '111
gathered, he qggr
gave, he ]g_lr
gave thanks, he n‘_rj.‘l
glory ‘T"IJE

God n"fib_ts:

go in, to Ria
gold :I.{H_

good 2in

good, he was ‘J.tg'_'r
grace ‘n

grave '1'.'Lp

great '7%15

ground INTIR

7 el doa)

i Gy .

guarded, he 0¥

hanad g b

hated, he Rib
irdl

he w370

head WR%9

heard, he upw
—
heart 2% 11%

\. b il
heaven(s) njg:g'
heavy, he was <45

e
holiness mp
holy W‘I'Ip_‘_
holy, he was w"_la
honour 'Ti:’-?.
horse DXD
house n%n

husband &

in front of “18%
in order that j¥n?
instead of nnR

ingtructed, he n}in



in the midst of N3
into ~978

Israel 78499
s 7:
J

Judah 7171
T -
judged, he ra.r_.mg'

judgment  WRWMH

kept, he -ngg'
killed, he 28]
kindness DN
king 71
knelt, he :i'_lg

Y
knew, he V17

land 798
law 17IR
T

learned, he 193

lest -y

life ©Bd}

lifted up, he Rrir3
TT

light =i

like 3

lived, he a°R
-r- T

living *i§

living creature -‘I-:Ij
lodge, to }a%, 17
LORD 7ava®,

Lord ".'u."lij.

T

loved, he 2aR, 2aR
i o T
M

made, he "'ﬁ';'!ﬁ
men (1) o8 (2)w 'y
-7 v
mankind pa8
L ol
many 29
measure, to 9233
mercy Jomn
messenger 870
month PR
morning TIP3
Hoses mqn
mother 0OR
mountain i
mouth i}
much 27

maltitude 2%

name s]73

i

nation i3



new vin
T
night 1232, 772
nose l']§
not (1) 18 (2) 28

g o
now “ES} 7125

offered, he 27D
offspring ¥77V
old 1Ry

only P

or I8

out of ‘m

over 2 ¥

palace ‘)2"{[
pardoned, he '\_E?::’_J
passed over, he '\Eg_
peace DLy

ol
people I:!s_!r
perhaps *H%1R
perished, he "l:}__b:_
person ::ff_'!;‘
place D‘l;‘Jr;r
place, to Bi¥ , 0%

possessed, he Wj';_

(3) 82
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poured out, he Py

T
pray, I (we) 83
priest 1;15

prince =y

profaned, he caused to be

prophet ]% 123

‘T
prostrated himself, he
proved, he %npa

-
pursued, he qz*_\r

put, to niy, ovw

redeemed, he '73¥
refused, he ]30
reigned, he 1'2‘9,.
remembered, he w53
¥
rested, he n;?j
return, to a3
righteous Py
righteousness p-;g
rise, to nip '
road 797
rod ngg'_ .
round about 2° :]:pr

run, to PN

oni

I RRY
T e r
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sacrifice nat
sacrificed, he ng}-r
said, he "R

=470
Samuel ?8Iny’
Sarah TNY

TT

sat, he 3"
m—
saved, he ¥ 7if
saw, he 8"

T T
saying “nNRY
sea D'_'r
seed VIV
sent, he ﬂi?_g_'
sent away, he mnovy’
servant 2y
served, he 12.9,_
she R®"#

.

sheep 1B8%

showed favour, he 1_1!’_!_
silver l-‘ID:

small, he was T‘mpr

smote, he 137

g0 13

sojourn, to "33

son 132

sought, he (1) rjjg:r (2) w’ﬁ;
soul  vog

sound 21p

spirit 149
spoke, he 2T
staff 1@N
stand, to BQip
statute R
still 1iy
stone 7aR
stood, he =pu

-
strength %en
stretched out, he Bl

TT

surely P

surrounded, he 21D
s i

sword ann
"y

taught, he Ip%
temple '7;_3::-!
tent 27w
territory 93 23
that (m.) RIN :
that (£.) 83

that (conj.) %3

the i
then TR
=
there 0O
b

therefore | 2-2¥
there is (are) w".

Yhere /g (ar-:) ot /7&51 772(



these (c.) 78
they (m.) R, Of
they (f.) i, 1n
this (m.) A%

this (f.) N8T
those (m.) wRi, Of
those (£.) m3f, 17
threw, he '[“5%?-’1
thus 13

time I'ISI

to '?

took, he  1RY
towards "98R8
transgressed, he ‘133
tree r?‘

tribe nEn

turn aside, to 93D

turn back, to 213

U
under nnnp
until Ty
unto ol 7
upon 2y

utensil "'_7 )
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vessel “H3y
visited, he TIpp
St

voice % 'l.p

walked, he ,-1‘3;;

war annvn
TTN

was, he "7

TT

water(s) n'p
way ey
we (c-) -‘Iq_ﬁ

went, he :'f'z-

o

went down, he 4%
went out, he yxy*
T
went up, he by
T
wept, he nap
TT
what? ,  Tan
2 |

where? "R

where UE_’?. . JSE

which W8
who R
who? "D

.

whole, the %35 , -%32
4
why?  apY
TT
wicked Yun
TT
wife awh
oo

wilderness "1%1!3
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wind 1149
wisdom TRIN
e Gl s o
wise DIR
ol
with (1) 8 (2) oy (3) n¥,"nn
woman R
=i
word "a%
gl |
work -'I:W'ﬂr)

wrote, he 3'52

Y
year M1y’

T
yet Tiy
you (m.s.) HEE
you (fos.) BY
you (m.p.) nps
you (f.p.) 188
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The numbers refer to pages

Accent, 6, 94
Adjective:

attributive, 15f.

predicate, 16
Article, the definite, 11f.; with prepositions, 25f.
Athnah, 96
B®gad-K®pat letters, 9
Cohortative, 40f.
Comparative degree, 27
Compensatory lengthening, 10f.
Conjunction, 23f.
Consonants, 1ff.; transposition of, TOf.
Dagesh:

dagesh-lene, 9

dagesh-forte, 9f.

dagesh-mappig, 10
Direct Object, sign of, 22; with pronoun-suffix, 60f.
Doubly-Irregular verb, 92f,
Energetic Nun, 97
First-Aleph verb, 89f.
First-Ayin verb, 89
First-Nun verb, T2ff.; table, 106f.
Pirst-Waw verb, 75ff.; table, 108f.
First-Yodh verb, 78
Hateph-vowels:

Hateph-Pathah, 7

Hateph-Seghol, 7

Hateph-Qames-Hatuph, 7f.
Hiphil, 44ff.; with Waw Conversive, 53
Hithpael, 44ff.
Hophal, 44ff.
Imperative, 31f. (Qal), 48f. (derived conjugations)
Imperfect, 19f. (Qal), 46f. (derived conjugations)
Implicit doubling, 11
Infinitive, 32f. (Qal), 50f. (derived conjugations)
Interrogative He, 30
Jussive, 40 (Qal), 52f. (Hiphil); with negative 9§ , 40
Locative He, 30 -
Maggeph, 22
Metheg (half-accent), 6; distinguished from Silluq, 96
Negative:

#% (with verb), 30

1°8 (with noun), 30f.

b4 (with Jussive), 40
Niphal, 44ff.
Noun:

absolute state, 12

construct state, 12f.

dual nouns, 13

irregular nouns, 14

with pronoun-suffix, 54ff.
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Numersls:
order "one," "two," etc., 98ff.
order "first," "second," etc., 1l00f.
Caths:
emphatic negative, 96f.
emphatic positive, 97
Participle, 34ff. (Qal), 51f. (derived conjugations)
Pathah-Furtive, 11
Pause, words in, 96
Perfect, 17f. (Qal), 44f. (derived conjugations)
Piel, 44ff.; with Waw Conversive, 53
Pilpel, Pilpal and Hithpalpel, 84
Polel, Polal and Hithpolel, 84, 87f.
Poasession, 97
Preposition:
2 5 % , 25f.; with Infinitive Construct, 33; with pronoun-suffix, 57f.; ?
S R of possession, 97 :
-in , 26; in comparisons, 27; with pronoun-suffix, 59
~HR Y MR with pronoun-suffix, 59f.
T LAR with preonoun-suffix, 60f.
Pronoun: i
personal, 28
demonstrative, 28
relative, 29; followed by a supplementary pronoun, 97
interrogative, 29
Pronoun-3Suffixes:
attached to nouns, 54ff.
attached to prepositions, 57ff.
attached to sign of direct object, 60f.
attached to verbs, 61ff.
Pual, 44ff.; with Waw Conversive, 53
Qal, 17ff., 31ff.
Qames-Hatuph (distinguished from Qames), 8
Relative clauses, 97
Repeated-Second-Consonant verb, 86ff.; table, 112f,
Second-Aleph verb, 90
Second-Heth verb, 90
Second-Waw verb, 79ff.; table, 110f.
Second-Yodh verb, 85
Sentence:
noun-sentence, 21
verb-sentence, 21f.
conditional sentences, 96f.
Shewa:
simple, 6f.
compound (hateph-vowel), 7f.
Sillug, 96
Stative verb:
Pathah-Stative, 37f.
Sere-Stative, 38
Holem-Stative, 36f.
Superlative degree, 27
Syllable:
open, 5
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closed, 5f.
Third-Alepn verb, 91
Third-He verb, 65ff.; table, 104f.
Third-Heth verb, 90f.
Verb:
regular, 17ff. and 31ff. (Qal), 43ff. (derived conjugations); table, 102f.
irregular, 65ff.; tables, 104ff.
Vowels, 3f.; vowel changes, 94f.
Vowel-letters, 4f.
Waw Conversive:
with the Imperfect, 41
with the Perfect, 41f.
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